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Санкт-Петербург, 25 ноября 2025 г.  Saint-Petersburg, 25 November 2025 

ОБЩИЕ УСЛОВИЯ  
оказания юридической помощи 

GENERAL TERMS  
of legal assistance 

Статья 1. Термины и определения Article 1. Terms and Definitions  

 Указанные ниже термины и определе-
ния содержат принятое Сторонами тол-
кование слов и выражений, используе-
мых в тексте настоящих Условий и 
приложений к ним, документов об из-
менении и (или) дополнении настоя-
щих Условий. 

1.1 The terms and definitions set forth below 
reflect the interpretation agreed upon by the 
Parties for the words and expressions used 
in these Terms and their annexes, as well as 
in documents amending or supplementing 
these Terms. 

 Адвокаты – Адвокаты Санкт-
Петербургского Адвокатского бюро 
«Волошин, Грушников и Партнеры» 
(ОГРН:1237800089152; ИНН: 
7842217039), зарегистрированного по 
адресу: 191015, г. Санкт-Петербург, ул. 
9-я Советская, дом 4-6, литера А, оф. 
403. 

1.2 Attorneys – Attorneys of the Voloshin, 
Grushnikov and Partners Saint-Petersburg 
Law Offices (OGRN: 1237800089152; 
INN: 7842217039), registered at: 191015, 
St. Petersburg, 9th Sovetskaya Street, 
Building 4-6, Letter A, Office 403. 

 Условия – настоящие Общие условия 
оказания юридической помощи, кото-
рые содержат положения и условия 
оказания юридической помощи и явля-
ются стандартной формой (пункт 1 ста-
тьи 428 Гражданского кодекса России). 

1.3 Terms – these General Terms of Legal 
Assistance, which set forth the provisions 
and conditions for providing legal assis-
tance and constitute a standard form 
(Clause 1, Article 428 of the Civil Code of 
Russia). 

 Персональные данные – любые пер-
сональные данные Доверителя, сотруд-
ников Доверителя и иных лиц (в том 
числе находящиеся в обработке Адво-
катов), в том числе, но не ограничива-
ясь: полные и сокращённые имена и 
наименования, сведения о месте жи-
тельства (пребывания и нахождения), 
фамилия, имя, отчество, пол, дата рож-
дения, телефон, электронная почта, ме-
сто работы, данные паспорта (или 
иного документа удостоверяющего 
личность), идентификаторы (в т.ч. 
ИНН, ОГРНИП, СНИЛС и др.); предо-
ставленные Доверителем (или иным 
лицом по поручению Доверителя) Ад-
вокату в связи с исполнением Соглаше-
ния. 

1.4 Personal Data – any personal data of the 
Client, the Client’s employees, and other 
persons (including those processed by the 
Attorneys), including but not limited to: 
full and abbreviated names, residential (or 
location) details, surname, given name, 
patronymic, gender, date of birth, phone 
number, email address, place of employ-
ment, passport details (or other identity 
document), identifiers (including INN, 
OGRNIP, SNILS, etc.); provided by the 
Client (or another person on behalf of the 
Client) to the Attorney in connection with 
the performance of the Agreement. 

 Соглашение – любой из заключённых 
между Адвокатами и Доверителем 

1.5 Agreement – any contract concluded be-
tween the Attorneys and the Client for 



 Общие условия оказания юридической помощи,  
редакция № 2 от 25 ноября 2025 г.  

 

2/54 
 

договоров присоединения к настоящим 
Условиям, предметом которого явля-
ется оказание юридической помощи. 
Под термином «Соглашение» понима-
ются настоящие Условия, договор о 
присоединении к ним, содержащий 
сведения о существе поручения (кон-
кретные юридические и фактические 
действия, которые должны быть совер-
шены Адвокатами), которое даётся До-
верителем Адвокатам (предмет Пору-
чения), а также размер вознаграждения 
Адвокатов, иные приложения и допол-
нительные соглашения к ним. Указан-
ные в настоящем абзаце документы в 
своей совокупности составляют еди-
ный и неделимый договор. 

accession to these Terms, the subject of 
which is the provision of legal assistance. 
The term “Agreement” includes these 
Terms, the accession contract containing 
details of the assignment (specific legal 
and factual actions to be performed by the 
Attorneys) given by the Client to the At-
torneys (the subject of the Assignment), as 
well as the Attorneys’ remuneration, other 
annexes, and additional agreements 
thereto. The documents referred to in this 
paragraph collectively constitute a single 
and indivisible contract. 

 Цена – цена оказываемой Адвокатом 
юридической помощи, размер возна-
граждения за выполнение поручения. 

1.6 Price – the price of legal assistance pro-
vided by the Attorney, the amount of re-
muneration for performing the assign-
ment. 

 Поручение означает конкретное зада-
ние, действие или комплекс действий, 
направленных на оказание юридиче-
ской помощи Доверителю в рамках Со-
глашения, оформленное в письменной 
форме (включая электронную) либо 
данное в устной форме с последующим 
подтверждением, согласованное Сто-
ронами и подлежащее исполнению Ад-
вокатами. Поручение может включать 
подготовку документов, представи-
тельство, консультации, участие в пе-
реговорах, судебных заседаниях и иные 
действия, предусмотренные Соглаше-
нием. 

1.7 Assignment shall mean a specific task, ac-
tion, or set of actions aimed at providing 
legal assistance to the Client under the 
Agreement, documented in writing (in-
cluding electronic form) or given orally 
with subsequent confirmation, agreed 
upon by the Parties and to be performed by 
the Attorneys. An Assignment may in-
clude drafting documents, representation, 
consultations, participation in negotia-
tions, court hearings, and other actions 
stipulated by the Agreement. 

 СМС (или SMS) – сокращение от Short 
Message Service — "служба коротких 
сообщений") – технология, позволяю-
щая осуществлять приём и передачу 
коротких текстовых сообщений с помо-
щью сотового телефона. В качестве 
СМС сообщений признаются сообще-
ния iMessage, используемые в устрой-
ствах, работающих на операционной 
системе iOS, а также сообщения мес-
сенджеров Telegram, WhatsApp, Viber, 
Skype, Microsoft Teams, Signal и 

1.8 SMS (or Short Message Service) – a tech-
nology enabling the receipt and transmis-
sion of short text messages via mobile 
phone. SMS messages include iMessage 
used on devices operating on iOS, as well 
as messages sent via messengers such as 
Telegram, WhatsApp, Viber, Skype, Mi-
crosoft Teams, Signal, and others. 
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других. 

 CRM – система управления взаимоот-
ношениями с клиентами – означает 
специализированную информацион-
ную систему, используемую Адвока-
тами для организации, контроля и до-
кументирования взаимодействия с До-
верителем, включая ведение задач, об-
мен сообщениями, документами и фик-
сацию времени, затраченного на вы-
полнение поручений. 

1.9 CRM – the Customer Relationship Man-
agement system shall mean a specialized 
information system used by the Attorneys 
to organize, monitor, and document inter-
action with the Client, including task man-
agement, exchange of messages and docu-
ments, and recording of time spent on the 
performance of Assignments. 

 Государственный орган означает лю-
бой государственный или правитель-
ственный орган любой страны и/или её 
административно-территориальной 
единицы и/или любой судебный орган, 
включая департаменты, суды, комис-
сии, советы, министерства, службы, ко-
митеты, агентства и иные ведомства 
и/или любой иной орган с судебными, 
регулирующими и/или административ-
ными полномочиями, включая любые 
компетентные органы муниципального 
уровня; 

1.10 Public authority means any public or 
governmental authority of any country 
and/or subdivision thereof and/or any judi-
cial authority, including departments, 
courts, commissions, councils, ministries, 
services, committees, agencies and other 
departments and/or any other body with 
judicial, regulatory and/or administrative 
powers, including any competent authori-
ties at the municipal level; 

 Налог или Сборы означает все формы 
налогообложения, удержаний, пошлин, 
сборов, отчислений в государственные 
внебюджетные фонды и тарифов, взи-
маемых, налагаемых или взыскивае-
мых любыми местными, муниципаль-
ными, правительственными, государ-
ственными, федеральными или иными 
органами государственной власти Рос-
сийской Федерации или другой страны, 
во всех случаях носящие налоговый ха-
рактер, а также любые проценты, 
штрафы, недоимки или пени, взимае-
мые в связи с ними; 

1.11 Tax or Duties means all forms of taxation, 
withholdings, duties, fees, contributions to 
state extra-budgetary funds and tariffs lev-
ied, imposed or collected by any local, mu-
nicipal, governmental, state, federal or 
other bodies of state authority of the Rus-
sian Federation or another country, in all 
cases of a tax nature, as well as any inter-
est, fines, arrears or penalties levied in 
connection therewith; 

 Налоговый орган означает любой 
Государственный или иной орган, 
наделённый полномочиями по Налого-
обложению и взиманию Налогов, будь 
то в Российской Федерации или иной 
юрисдикции; 

1.12 Tax authority means any State or other 
Authority vested with Taxation and Tax 
collection powers, whether in the Russian 
Federation or any other jurisdiction; 

 Применимое право означает все за-
коны, указы, решения, инструкции, 

1.13 Applicable law means all laws, decrees, 
decisions, instructions, statutes, rules, 
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законодательные акты, правила, поло-
жения и иные акты, имеющие силу за-
кона или иного нормативного право-
вого акта, в каждом случае – применя-
ющиеся к соответствующему вопросу 
или лицу, или окончательный или име-
ющий обязательную силу исполнитель-
ный указ, судебный запрет, оконча-
тельное или имеющее обязательную 
силу решение суда или окончательный 
или имеющий обязательную силу при-
каз суда или иной приказ или решение 
какого-либо Государственного органа, 
которые затрагивают и вправе затраги-
вать соответствующий вопрос или со-
ответствующее лицо; 

regulations and other acts having the force 
of law or other regulatory legal act, in each 
case applicable to the relevant matter or 
person, or final or binding executive order, 
injunctive relief, final or binding court de-
cision, or final or binding court order or 
other order or decision of any Public au-
thority that affects and has the right to raise 
the relevant issue or the relevant person; 

 Рабочий день означает любой день, 
кроме выходных и/или праздничных 
нерабочих дней, установленных в соот-
ветствии с Применимым правом; 

1.14 Working day means any day, except for 
weekends and/or public holidays, estab-
lished in accordance with the applicable 
law; 

 Разбирательства означает любые су-
дебные, третейские или арбитражные 
споры, судебное производство (граж-
данское, арбитражное, административ-
ное или уголовное), разбирательства и 
иные процессуальные действия, а 
также любые административные или 
уголовные разбирательства, проверки, 
инспекции, аудит или расследования; 

1.15 Proceedings means any judicial, arbitral 
or arbitral disputes, judicial proceedings 
(civil, arbitration, administrative or crimi-
nal), proceedings and other proceedings, 
as well as any administrative or criminal 
proceedings, inspections, inspections, au-
dits or investigations; 

 Сторона означает Доверителя или Ад-
вокатов по отдельности, при этом Сто-
роны означает Доверителя и Адвока-
тов совместно; 

1.16 Party means the Appointer or Appointee 
individually, with Parties meaning the 
Appointer and Attorneys jointly; 

 Третье лицо означает любое лицо, не 
являющееся Стороной. 

1.17 Third party means any person who is not a 
Party. 

Статья 2. Правила толкования Article 2. Rules of Interpretation 

 Названия статей приводятся исключи-
тельно для удобства ссылок и не учи-
тываются при толковании. 

2.1 The titles of the articles are provided solely 
for reference convenience and shall not be 
taken into account in interpretation. 

 Ссылки на какой-либо пол включают 
также любой иной пол, а ссылки на 
единственное число включают также 
множественное число и наоборот, если 
контекстом не предусмотрено иное. 

2.2 References to any gender shall include any 
other gender, and references to the singular 
shall include the plural and vice versa, un-
less otherwise required by the context. 
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 Ссылки на лицо включают физических 
лиц, фирмы, компании и иные юриди-
ческие лица, государственные органы 
или службы, местные или муниципаль-
ные органы, правительственные ведом-
ства, а также любые совместные пред-
приятия, ассоциации и партнёрства 
(независимо от того, являются ли они 
самостоятельными юридическими ли-
цами). 

2.3 References to a person shall include indi-
viduals, firms, companies and other legal 
entities, government bodies or agencies, lo-
cal or municipal authorities, governmental 
departments, as well as any joint ventures, 
associations, and partnerships (whether or 
not they are separate legal entities). 

 Если Соглашением не предусмотрено 
иное, ссылки на время считаются ссыл-
ками на московское время, а события, 
указанные или считающиеся имев-
шими место в определённую дату, или 
действия, которые должны быть совер-
шены к определённой дате, считаются 
имевшими место или подлежащими со-
вершению в такую дату. 

2.4 Unless otherwise provided in the Agree-
ment, references to time shall be construed 
as references to Moscow time, and events 
stated or deemed to have occurred on a spe-
cific date, or actions required to be per-
formed by a specific date, shall be deemed 
to have occurred or be required to be per-
formed on such date. 

 Если какой-либо период времени ука-
зан с определённого дня или с момента 
определённого действия или события, 
то он исчисляется, исключая такой 
день, если иное не предусмотрено Со-
глашением. 

2.5 If any period of time is stated to commence 
on a specific day or from the occurrence of 
a specific act or event, it shall be calculated 
excluding such day, unless otherwise pro-
vided in the Agreement. 

 Ссылки на любой закон или положение 
закона рассматриваются как ссылки на 
данный закон или положение в редак-
ции, действующей на момент подписа-
ния Соглашения. 

2.6 References to any law or statutory provision 
shall be construed as references to such law 
or provision as in force at the time of sign-
ing the Agreement. 

 Любое обязательство лица не совер-
шать каких-либо действий включает 
обязательство не соглашаться на совер-
шение данного действия и воздержи-
ваться от его совершения. 

2.7 Any obligation of a person not to perform 
any act shall include an obligation not to 
consent to the performance of such act and 
to refrain from performing it. 

Статья 3. Сфера действия Условий и 
предмет Соглашения 

Article 3. Scope of the Terms and Subject 
of the Agreement 

 Настоящие Условия распространяются 
на всех Доверителей, заключивших с 
Адвокатами Соглашения, предметом 
которых является оказание юридиче-
ской помощи, если в таких Соглаше-
ниях содержится положение о присо-
единении к условиям настоящих 

3.1 These Terms apply to all Clients who have 
entered into Agreements with the Attorneys 
for the provision of legal assistance, pro-
vided that such Agreements contain a clause 
on accession to these Terms. 
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Условий. 

 Соглашение считается заключённым в 
дату когда Адвокатами от Доверителя 
получено заявление о присоединении к 
условиям настоящих Условий, либо 
Соглашение, содержащее оригиналь-
ную подпись Доверителя или его упол-
номоченного представителя и такой до-
кумент принят Адвокатами путём про-
ставления Адвокатами или его уполно-
моченным представителем, номера и 
даты Соглашения, подписи и печати 
Бюро. Адвокаты вправе отказать в за-
ключении Соглашения по собствен-
ному усмотрению и без объяснения 
причин. Соглашение также считается 
заключённым в случае совершения До-
верителем действий по его исполне-
нию, включая подписание Соглашения, 
Акта, оплату счёта Адвокатов, выдачу 
доверенности на Адвокатов и иным об-
разом выраженного принятия юриди-
ческой помощи Адвокатов. 

3.2 The Agreement shall be deemed concluded 
on the date when the Attorneys receive from 
the Client a statement of accession to these 
Terms, or an Agreement bearing the origi-
nal signature of the Client or its authorized 
representative, and such document is ac-
cepted by the Attorneys by affixing the 
Agreement number and date, signature, and 
the Bureau’s seal. The Attorneys reserve the 
right to refuse to conclude the Agreement at 
their sole discretion and without explana-
tion. The Agreement shall also be deemed 
concluded if the Client performs actions in-
dicating its execution, including signing the 
Agreement or an Act, paying the Attorneys’ 
invoice, issuing a power of attorney to the 
Attorneys, or otherwise expressing ac-
ceptance of the Attorneys’ legal assistance. 

 Заключение Доверителем Соглашения 
означает принятие настоящих Условий 
полностью и согласие со всеми их по-
ложениями (присоединение к настоя-
щим Условиям в целом в соответствии 
со статьёй 428 Гражданского кодекса 
России). Если иное не установлено 
настоящими Условиями, любые ого-
ворки, изменяющие или уточняющие 
настоящие Условия, которые могут 
быть сделаны Доверителем при заклю-
чении Соглашения не имеют юридиче-
ской силы, если такие изменения или 
оговорки не согласованы с Адвока-
тами. Оплата выставленного счёта по 
неподписанному Соглашению, условия 
которого предусматривают присоеди-
нение Доверителя к настоящим Усло-
виям, свидетельствует о присоедине-
нии Доверителя к условиям Соглаше-
ния и настоящих Условий. 

3.3 By entering into the Agreement, the Client 
accepts these Terms in full and agrees to all 
their provisions (accession to these Terms 
as a whole in accordance with Article 428 
of the Civil Code of Russia). Unless other-
wise provided herein, any reservations al-
tering or clarifying these Terms made by the 
Client upon conclusion of the Agreement 
shall have no legal effect unless agreed with 
the Attorneys. Payment of an invoice issued 
under an unsigned Agreement that provides 
for the Client’s accession to these Terms 
shall constitute accession by the Client to 
the Agreement and these Terms. 

 По инициативе Доверителя и с согла-
сия Адвокатов в Соглашении о присо-
единении к настоящим Условиям могут 
быть установлены условия, 

3.4 At the Client’s initiative and with the Attor-
neys’ consent, the Agreement on accession 
to these Terms may establish conditions that 
differ from or supplement these Terms. In 
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отличающиеся от настоящих Условий 
и (или) дополняющие настоящие Усло-
вия. В случае противоречия между по-
ложениями Соглашения о присоедине-
нии к настоящим Условиям и положе-
ниями настоящих Условий приоритет 
отдаётся положениям Соглашения. 

the event of any conflict between the provi-
sions of the Agreement on accession and 
these Terms, the provisions of the Agree-
ment shall prevail. 

 Адвокаты, руководствуясь действую-
щим законодательством Российской 
Федерации, обязуются оказывать Дове-
рителю на платной основе юридиче-
скую помощь (письменные и устные 
консультации; письменные заключе-
ния и т.д.), выполнять по поручению 
Доверителя работы по подготовке пра-
вовых документов, совершать от имени 
и за счёт Доверителя юридические и 
фактические действия в соответствии с 
условиями Соглашения и приложени-
ями к нему, а Доверитель обязан опла-
тить оказываемые Адвокатами услуги, 
выполняемые Адвокатами работы, со-
вершаемые Адвокатами юридические и 
фактические действия в размере и на 
условиях, установленных Соглаше-
нием. 

3.5 The Attorneys, acting in accordance with 
the applicable laws of the Russian Federa-
tion, undertake to provide the Client with le-
gal assistance on a paid basis (written and 
oral consultations; written opinions, etc.), 
perform work on preparing legal documents 
as instructed by the Client, and carry out le-
gal and factual actions on behalf of and at 
the expense of the Client in accordance with 
the Agreement and its annexes. The Client 
shall pay for the services rendered, work 
performed, and legal and factual actions 
carried out by the Attorneys in the amount 
and on the terms specified in the Agree-
ment. 

 Предмет (перечень действий, осу-
ществляемых Адвокатами, результат 
работы, выполняемой Адвокатами) Со-
глашения определяется в Соглашении. 

3.6 The subject matter (list of actions per-
formed by the Attorneys, the result of the 
work carried out by the Attorneys) of the 
Agreement shall be defined in the Agree-
ment. 

 Объём и содержание юридических 
(фактических) действий определяется 
Адвокатами по своему усмотрению на 
основании фактических обстоятельств. 
В частности, Адвокаты могут исполь-
зовать один или несколько способов за-
щиты прав Доверителя одновременно 
или по отдельности, которые Адво-
каты, как профессионалы в своём деле, 
сочтут допустимыми, приемлемыми и 
эффективными. 

3.7 The scope and content of legal (factual) ac-
tions shall be determined by the Attorneys 
at their discretion based on the actual cir-
cumstances. In particular, the Attorneys 
may use one or more methods of protecting 
the Client’s rights simultaneously or sepa-
rately, as the Attorneys, being professionals 
in their field, deem permissible, appropri-
ate, and effective. 

Статья 4. Качество Article 4. Quality 
 Адвокаты гарантируют добросовест-

ное и высококвалифицированное ис-
полнение Соглашения. Ничто в 

4.1 The Attorneys guarantee diligent and highly 
qualified performance of the Agreement. 
Nothing in the Agreement or in the 
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Соглашении, а также в деятельности 
Адвокатов по исполнению Соглашения 
и отдельных поручений не должно ис-
толковываться как обещание успеха 
либо гарантий для Доверителя, кроме 
гарантий предоставления квалифици-
рованной юридической помощи. 

Attorneys’ activities in fulfilling the Agree-
ment and individual assignments shall be 
construed as a promise of success or any 
guarantees to the Client other than the guar-
antee of providing qualified legal assis-
tance. 

 Доверитель также обязуется оказывать 
любое возможное с его стороны содей-
ствие Адвокатам в вопросах, связанных 
с выполнением данных им поручений. 

4.2 The Client also undertakes to provide any 
possible assistance to the Attorneys in mat-
ters related to the performance of the as-
signments given. 

 Исполнение Адвокатами Поручения 
должно соответствовать следующим 
требованиям: 

4.3 The Attorneys’ performance of the Assign-
ment shall comply with the following re-
quirements: 

 действия Адвокатов и подготов-
ленные документы должны соот-
ветствовать законодательству Рос-
сийской Федерации; 

4.3.1 the Attorneys’ actions and prepared 
documents must comply with the legis-
lation of the Russian Federation; 

 Адвокаты при подготовке доку-
ментов должны учитывать судеб-
ную практику судов высших ин-
станций Российской Федерации. 

4.3.2 when preparing documents, the Attor-
neys must take into account the case 
law of the higher courts of the Russian 
Federation. 

 Устранение недостатков 4.4 Correction of Deficiencies 

 Если поручение исполнено с от-
ступлениями от Соглашения, Дове-
ритель вправе по своему выбору: 

4.4.1 If the assignment is performed with de-
viations from the Agreement, the Client 
shall have the right, at its discretion, to: 

(a) потребовать от Адвокатов 
безвозмездного устранения 
недостатков; 

(a) require the Attorneys to correct 
the deficiencies free of charge; 

(b) отказаться от Соглашения в 
порядке, предусмотренном п. 
17.5 Условий 

(b) terminate the Agreement in ac-
cordance with para. 17.5 of these 
Terms. 

4.4.2 Адвокаты обязаны безвозмездно 
устранить недостатки исполнения 
поручения в разумный срок после 
получения требования Доверителя. 

4.4.2 The Attorneys shall correct the defi-
ciencies in the performance of the as-
signment free of charge within a rea-
sonable time after receiving the Cli-
ent’s request. 

Статья 5. Вознаграждение и порядок 
оплаты 

Article 5. Remuneration and Payment 
Procedure 

 Оказание юридической помощи Дове-
рителю осуществляется Адвокатами за 

5.1 Legal assistance to the Client shall be pro-
vided by the Attorneys for remuneration 
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вознаграждение, определяемое путём 
установления в Условиях или Соглаше-
нии почасового гонорара в виде суммы, 
исходя из предварительной оценки ко-
личества часов, затрачиваемых на ока-
зание юридической помощи незави-
симо от конечного результата исполне-
ния и завершения Соглашения и, или 
гонорара успеха за результат оказания 
юридической помощи, определяемого 
фиксированной суммой или процентом 
от суммы, фактически полученной или 
сбережённой Доверителем в случае 
благоприятного разрешения дела. 

determined by establishing in these Terms 
or the Agreement an hourly fee based on a 
preliminary estimate of the number of hours 
required to provide legal assistance, regard-
less of the final outcome or completion of 
the Agreement, and/or a success fee for the 
result of legal assistance, calculated as a 
fixed amount or a percentage of the amount 
actually received or saved by the Client in 
the event of a favorable resolution of the 
matter. 

 В случае получения или сохранения 
Доверителем имущества гонорар 
успеха рассчитывается процентом от 
его стоимости. 

5.2 If the Client receives or retains property, the 
success fee shall be calculated as a percent-
age of its value. 

 Соглашением также может предусмат-
риваться постоянный (фиксированный) 
гонорар за ведение дела в случае долго-
срочного оказания юридической по-
мощи (период оказания юридической 
помощи), определяемый в виде фикси-
рованного ежемесячного или ежегод-
ного платежа. 

5.3 The Agreement may also provide for a fixed 
fee for handling a case in the event of long-
term legal assistance, determined as a fixed 
monthly or annual payment. 

 Предварительный размер вознагражде-
ния определяется в Соглашении об ока-
зании юридической помощи, исходя из 
оценки и состояния дела в момент под-
писания Соглашения. 

5.4 The preliminary amount of remuneration 
shall be determined in the Agreement for le-
gal assistance based on the assessment and 
status of the case at the time of signing the 
Agreement. 

 В случае изменения объёма действий 
по Соглашению в связи с новыми или 
вновь открывшимися обстоятель-
ствами, неизвестными на дату подписа-
ния Соглашения, а равно увеличения 
объёма действий по обстоятельствам 
дела или запросу Доверителя, Адво-
каты предлагают Доверителю подтвер-
дить соответствующий увеличенный 
размер вознаграждения (гонорара) пу-
тём подписания дополнения к Согла-
шению об оказании юридической по-
мощи или обмена письмами, а в усло-
виях не терпящих отлагательств и мо-
гущих привести к нарушению интере-
сов или невыполнению инструкций 

5.5 If the scope of actions under the Agreement 
changes due to new or newly discovered 
circumstances unknown at the time of sign-
ing the Agreement, or due to an increase in 
actions required by the case or at the Cli-
ent’s request, the Attorneys shall propose 
that the Client confirm the corresponding 
increased remuneration by signing an ad-
dendum to the Agreement or exchanging 
letters. In urgent situations that cannot be 
delayed and may lead to a breach of the Cli-
ent’s interests or failure to comply with in-
structions under the Agreement, the Attor-
neys may perform the necessary actions at 
the Client’s expense and in the Client’s in-
terest on the terms of subsequent additional 
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Доверителя по Соглашению, выпол-
нить необходимые действия за счёт и в 
интересах Доверителя на условиях по-
следующей дополнительной оплаты 
(сверх согласованного гонорара) не до-
жидаясь предварительного подтвер-
ждения (участие в очередном заседа-
нии, подача документов при истечении 
сроков, разрешение срочного вопроса и 
другие аналогичные действия), при 
этом подтверждением совершения и 
основанием оплаты такого действия яв-
ляется любое доказательство его совер-
шения (электронное письмо, поданный 
документ, протокол заседания, запись о 
совершении звонка и пр.). 

payment (beyond the agreed fee) without 
waiting for prior confirmation (e.g., attend-
ing a hearing, filing documents before dead-
lines, resolving urgent issues, and similar 
actions). Proof of such action and the basis 
for payment shall be any evidence of its per-
formance (email, filed document, hearing 
protocol, call log, etc.). 

 Почасовой гонорар исчисляется путём 
умножения общего количества часов, 
затрачиваемых на выполнение дей-
ствий по исполнению Соглашения, на 
указанную в настоящей статье цену од-
ного часа оказания юридической по-
мощи (ставку) Адвокатов. 

5.6 The hourly fee shall be calculated by multi-
plying the total number of hours spent on 
performing actions under the Agreement by 
the hourly rate specified in this Article. 

 Доверитель обязан оплачивать все за-
траченное на исполнение настоящего 
Соглашения время, включая сбор све-
дений и документов, проведение иссле-
дований, изучение и составление доку-
ментов, внутренние совещания, пере-
писку и телефонные разговоры с Дове-
рителем, свидетелями, представите-
лями и консультантами противополож-
ной стороны и иными лицами, предо-
ставление сведений Доверителю или 
его аудиторам по запросу Доверителя, 
проезд в черте города и за его преде-
лами и другое. 

5.7 The Client shall pay for all time spent on 
performing the Agreement, including col-
lecting information and documents, con-
ducting research, reviewing and drafting 
documents, internal meetings, correspond-
ence and telephone conversations with the 
Client, witnesses, representatives and con-
sultants of the opposing party and other per-
sons, providing information to the Client or 
its auditors upon request, travel within and 
outside the city, and other related activities. 

 Если иное не установлено в Соглаше-
нии, цена одного часа оказания юриди-
ческой помощи Адвокатов, оказываю-
щих юридическую помощь или прини-
мающих участие в оказании юридиче-
ской помощи, составляет 5 000 (Пять 
тысяч) рублей в час. 

5.8 Unless otherwise provided in the Agree-
ment, the hourly rate for legal assistance 
provided by the Attorneys or for their par-
ticipation in providing legal assistance shall 
be 5,000 (Five thousand) rubles per hour. 

 В случае осуществления предваритель-
ной оплаты за оказываемую юридиче-
скую помощь, цена одного часа 

5.9 In case of advance payment for legal assis-
tance, the hourly rate depending on the 
number of prepaid hours shall be: 
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оказания юридической помощи в зави-
симости от количества предоплачивае-
мых часов составляет: 

Пункт  A B С 
Кол-во часов 25 50 100 
Ст-ть 1 часа 4 000 ₽ 3 000 ₽ 2 000 ₽  
ИТОГО 100 000 ₽ 150 000 ₽ 200 000 ₽ 

 

Paragr. Item A B С 
Num. of Hours 25 50 100 
Hourly Rate 4 000 ₽ 3 000 ₽ 2 000 ₽  
TOTAL Cost 100 000 ₽ 150 000 ₽ 200 000 ₽ 

 

 В случае оказания юридической по-
мощи, в содержание которой входит 
представительство в судебном заседа-
нии, если иное не указано в Соглаше-
нии, независимо от продолжительно-
сти судебного заседания Доверитель 
предоплачивает вознаграждение в раз-
мере 15 000 (Пятнадцати тысяч) рублей 
за участие в каждом судебном заседа-
нии. В случае, если продолжительность 
судебного заседания составляет три 
часа и более, то Доверитель оплачивает 
четвёртый и каждый дополнительный 
час участия в судебном заседании, 
включая время задержки и перерыва в 
размере 5 000 (Пяти тысяч) рублей в 
час, независимо от предоставленных 
скидок. 

5.10 If legal assistance includes representation at 
a court hearing, unless otherwise specified 
in the Agreement, the Client shall prepay re-
muneration of 15,000 (Fifteen thousand) ru-
bles for participation in each hearing, re-
gardless of its duration. If the hearing lasts 
three hours or more, the Client shall pay for 
the fourth and each additional hour of par-
ticipation, including delays and breaks, at a 
rate of 5,000 (Five thousand) rubles per 
hour, regardless of any discounts. 

 В случаях оказания юридической по-
мощи Адвокатами за пределами терри-
тории Российской Федерации, а также 
при заключении Соглашения с нерези-
дентами Российской Федерации, стои-
мость юридической помощи определя-
ется в иностранной валюте, эквива-
лентной доллару США (USD), с соблю-
дением требований валютного законо-
дательства Российской Федерации. 

5.11 In cases where legal assistance is provided 
by the Attorneys outside the territory of the 
Russian Federation, as well as when enter-
ing into an Agreement with non-residents of 
the Russian Federation, the cost of legal as-
sistance shall be determined in a foreign 
currency equivalent to the US dollar (USD), 
in compliance with the currency regulations 
of the Russian Federation. 

 Для резидентов Российской Фе-
дерации оплата осуществляется в 
валюте Российской Федерации 
(рубли) по курсу Центрального 
банка Российской Федерации на 
дату выставления счёта, если иное 
не установлено Соглашением, при 
этом стоимость определяется экви-
валентно доллару США. 

5.11.1 For residents of the Russian Federa-
tion, payment shall be made in the cur-
rency of the Russian Federation (ru-
bles) at the exchange rate of the Central 
Bank of the Russian Federation on the 
invoice date, unless otherwise provided 
in the Agreement, with the cost calcu-
lated equivalent to the US dollar. 

 Для нерезидентов Российской 
Федерации оплата по общему пра-
вилу осуществляется в валюте дол-
лар США, если иное не 

5.11.2 For non-residents of the Russian 
Federation, payment shall, as a gen-
eral rule, be made in US dollars unless 
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установлено Соглашением. otherwise provided in the Agreement. 

 Базовая ставка составляет 100 
(Сто) долларов США за один час 
оказания юридической помощи. 

5.11.3 The base hourly rate is 100 (One hun-
dred) US dollars per hour of legal assis-
tance. 

 В случае предварительной оплаты 
стоимость часа определяется сле-
дующим образом: 

Пункт  A B С 
Кол-во часов 25 50 100 
Ст-ть 1 часа 85 $ 75 $ 50 $  
ИТОГО 2 125 $ 3 750 $ 5 000 $ 

 

5.11.4 In case of advance payment, the hourly 
rate shall be as follows: 

Paragr. Item A B С 
Num. of Hours 25 50 100 
Hourly Rate 85 $ 75 $ 50 $  
TOTAL Cost 2 150 $ 3 750 $ 5 000 $ 

 

 Если Сторонами согласован почасовой 
гонорар и гонорар успеха за благопри-
ятный результат разрешения дела, и та-
кой результат достигнут Адвокатами 
совершением меньшего количества 
действий, чем предусмотрено Согла-
шением, то почасовой гонорар подле-
жит оплате в объёме фактически испол-
ненных действий, а дополнительный 
гонорар подлежит оплате в полном 
объёме, включая случаи окончания 
дела зачётом встречных однородных 
требований, соглашением, отказом от 
требований и иных случаев. 

5.12 If the Parties have agreed on an hourly fee 
and a success fee for a favorable resolution 
of the matter, and such result is achieved by 
the Attorneys performing fewer actions 
than provided in the Agreement, the hourly 
fee shall be paid for the actual actions per-
formed, while the additional success fee 
shall be paid in full, including cases of ter-
mination of the matter by set-off of mutual 
claims, settlement, withdrawal of claims, 
and other similar circumstances. 

 Гонораром успеха могут оплачиваться 
действия, не исчисляемые почасовым 
гонораром. 

5.13 Actions not calculated on an hourly basis 
may be paid for through a success fee. 

 В случае, если в процессе оказания 
юридической помощи Адвокатами 
установлена недостоверность сведений 
и документов, представленных ему До-
верителем, или Доверитель отказыва-
ется от ранее заявленных им сведений 
и документов, а их неиспользование 
может привести или приведёт к ухуд-
шению позиции Доверителя, Адвокаты 
вправе по своему усмотрению и без ка-
ких-либо санкций отказаться от испол-
нения Соглашения и/или требовать 
оплаты за исполнение Соглашения в 
том размере, который подлежал бы 
оплате в случае достижения благопри-
ятного для Доверителя результата раз-
решения дела, независимо от фактиче-
ски достигнутого результата. 

5.14 If, during the provision of legal assistance, 
the Attorneys discover that the information 
and documents provided by the Client are 
inaccurate, or the Client refuses to use pre-
viously submitted information and docu-
ments, and such non-use may or does 
worsen the Client’s position, the Attorneys 
may, at their discretion and without any 
sanctions, refuse to perform the Agreement 
and/or demand payment in the amount that 
would have been payable had a favorable 
result been achieved, regardless of the ac-
tual outcome. 
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 Доверитель соглашается с тем, что воз-
награждение Адвокатов включает в 
себя также деятельность его помощни-
ков (делопроизводителей, секретарей, 
курьеров), связанную с обеспечением 
процесса оказания юридической по-
мощи Адвокатами. 

5.15 The Client agrees that the Attorneys’ remu-
neration also includes the work of their as-
sistants (clerks, secretaries, couriers) re-
lated to ensuring the process of providing 
legal assistance. 

 В случае направления Адвокатов в ме-
сто, отличающееся от места осуществ-
ления его деятельности (г. Санкт-Пе-
тербург, ул. 9-я Советская, дом 4-6, ли-
тера А, оф. 403), включая поездки в 
пределах одного населённого пункта, 
Доверитель наряду с оплатой возна-
граждения за оказание юридической 
помощи, рассчитанного в порядке п.п. 
5.1-5.14 настоящих Условий, оплачи-
вает вознаграждение за фактически за-
траченное время в пути до места оказа-
ния юридической помощи и обратно, 
включая время ожидания, по ставке 
2 500 рублей в час (время в пути). Для 
целей настоящих Условий время в пути 
считается вместе с почасовым гонора-
ром. Если во время поездки при нали-
чии необходимых условий проводится 
оказание юридической помощи (напри-
мер, подготовка консультации адво-
ката, подготовка процессуальных доку-
ментов, изучение документов, разговор 
или переписка с Доверителем), то счета 
выставляются только за данные дей-
ствия, а время в пути дополнительно не 
оплачивается. 

5.16 If the Attorneys travel to a location other 
than their place of business (St. Petersburg, 
9th Sovetskaya Street, Building 4-6, Letter 
A, Office 403), including trips within the 
same locality, the Client shall, in addition to 
paying remuneration for legal assistance 
calculated under para. 5.1-5.14 of these 
Terms, pay for the actual travel time to and 
from the location, including waiting time, at 
a rate of 2,500 rubles per hour (travel time). 
For the purposes of these Terms, travel time 
is counted together with the hourly fee. If 
legal assistance is provided during the trip 
under appropriate conditions (e.g., prepar-
ing a legal opinion, drafting procedural doc-
uments, reviewing documents, communi-
cating with the Client), invoices shall only 
cover those actions, and travel time shall not 
be charged additionally. 

 Время в пути при оказании юриди-
ческой помощи за пределами тер-
ритории Российской Федерации 
оплачивается в соответствии с п.п. 
5.11.1-5.11.2 Условий по ставке 50 
(Пятьдесят) долларов США за час. 

5.16.1 Travel time when providing legal assis-
tance outside the territory of the Rus-
sian Federation shall be charged in ac-
cordance with para. 5.11.1-5.11.2 of 
these Terms at a rate of 50 (Fifty) US 
dollars per hour. 

 При направлении Адвокатов в коман-
дировку Доверитель оплачивает коман-
дировочные расходы, включая проезд, 
проживание, питание, а также суточ-
ные в фиксированном размере, уста-
новленном настоящими Условиями. 

5.17 When the Attorneys are sent on a business 
trip, the Client shall pay travel expenses, in-
cluding transportation, accommodation, 
meals, as well as per diem in the fixed 
amount established by these Terms. 

 Суточные выплачиваются 5.18 Per diem shall be paid in addition to 
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дополнительно к оплате времени в пути 
(п.п. 5.16 и 5.16.1 Условий) и фактиче-
ским расходам и не требуют докумен-
тального подтверждения. 

payment for travel time (para. 5.16, para. 
5.16.1) and actual expenses and does not re-
quire documentary evidence. 

 Размер суточных составляет: 
 для поездок в пределах территории 

Российской Федерации — 10 000 
(Десять тысяч) рублей за каждый 
день командировки, включая дни 
нахождения в пути; 

 для поездок за пределы территории 
Российской Федерации — 150 (Сто 
пятьдесят) долларов США за каж-
дый день командировки, включая 
дни нахождения в пути, а оплата 
осуществляется с в соответствии с 
п.п. 5.11.1-5.11.2 Условий. 

5.19 The per diem amount shall be: 
5.19.1 for trips within the territory of the Rus-

sian Federation — 10,000 (Ten thou-
sand) rubles for each day of the trip, in-
cluding travel days; 

5.19.2 for trips outside the territory of the Rus-
sian Federation — 150 (One hundred 
fifty) US dollars for each day of the 
trip, including travel days, and shall be 
charged in accordance with para. 
5.11.1-5.11.2 of these Terms. 

 Суточные начисляются за каждый ка-
лендарный день командировки, вклю-
чая дни выезда и возвращения. 

5.20 Per diem shall be charged for each calendar 
day of the trip, including departure and re-
turn days. 

 Доверитель оплачивает вознагражде-
ние по счету Адвокатов не позднее 5 
(Пяти) Рабочих дней с момента его 
предъявления к оплате Доверителю, 
если иной срок оплаты счёта не опреде-
лён Соглашением. Адвокаты включают 
в счёт Доверителю любые Налоги, 
сборы, банковские и прочие комиссии, 
применимые к вознаграждению Адво-
катов и расходам. В таком случае под-
лежащая уплате Доверителем сумма 
увеличивается на сумму указанных 
операционных расходов. Все суммы, 
подлежащие уплате Адвокатам в соот-
ветствии с Соглашением, оплачива-
ются полностью без каких-либо удер-
жаний и вычетов, в том числе Налогов, 
банковских комиссий и других плате-
жей. Если иное не предусмотрено Со-
глашением, в случае если срок испол-
нения поручения не превышает пять 
дней или сумма не превышает 150 000 
рублей, Доверитель полностью предо-
плачивает сумму вознаграждения. Ад-
вокаты имеют право в одностороннем 
порядке продлить срок оплаты любого 
счёта. 

5.21 The Client shall pay the Attorneys’ invoice 
no later than five (5) Working days from its 
submission for payment, unless another 
payment term is specified in the Agreement. 
The Attorneys shall include in the invoice 
any taxes, fees, bank charges, and other 
commissions applicable to the Attorneys’ 
remuneration and expenses. In such cases, 
the amount payable by the Client shall be 
increased by the amount of such operational 
costs. All amounts payable to the Attorneys 
under the Agreement shall be paid in full 
without any deductions or withholdings, in-
cluding taxes, bank charges, and other pay-
ments. Unless otherwise provided in the 
Agreement, if the assignment period does 
not exceed five days or the amount does not 
exceed 150,000 rubles, the Client shall pre-
pay the full amount of remuneration. The 
Attorneys have the right to unilaterally ex-
tend the payment term for any invoice. 
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 При наличии задолженности Довери-
теля Адвокаты вправе зачесть в счёт 
оплаты по любому Соглашению или 
договору Доверителя любые суммы, 
уплаченные Доверителем по любым 
иным его Соглашениям, в том числе 
расходы. 

5.22 If the Client has outstanding debt, the Attor-
neys shall have the right to offset any 
amounts paid by the Client under any other 
Agreement, including expenses, against 
payment due under any Agreement or con-
tract. 

 Доверитель обязан на основании от-
дельного дополнительного счёта пол-
ностью предварительно оплатить Ад-
вокатам все расходы, связанные с ис-
полнением Соглашения, в том числе, 
но не ограничиваясь: государственные 
пошлины, Налоги и Сборы, банковские 
издержки, нотариальные действия, пе-
ревод, международные и междугород-
ные телефонные переговоры, почта, 
факс, сейф, командировочные расходы 
и проезд любым классом (авиапере-
лёты, перемещения по автомобильным, 
пешеходным, железным дорогам и вод-
ным путям, такси), проживание в гос-
тинице, сверхурочная работа секрета-
рей и помощников, доставка докумен-
тов курьерами, услуги детективов и де-
ловой разведки. В целях обеспечения 
сохранности документов, конфиденци-
альности и адвокатской тайны Адво-
каты и их помощники, имеющие при 
себе документы и ценности Довери-
теля, вправе использовать такси. В слу-
чае, когда Адвокаты или помощники 
Адвокатов в целях эффективной за-
щиты прав и интересов Доверителя с 
учётом складывающихся обстоятель-
ств и/или по согласованию с Доверите-
лем ввиду особой срочности оказывают 
юридическую помощь (совершают 
иные действия по исполнению Согла-
шения) после 19:00 и в выходные или 
нерабочие праздничные дни, Довери-
тель оплачивает счета за транспортные 
расходы на такси до места проживания 
Адвокатов и/или помощника (или со-
трудника) Адвокатов после 21:00. 

5.23 The Client shall, based on a separate addi-
tional invoice, fully prepay all expenses re-
lated to the performance of the Agreement, 
including but not limited to: state Duties, 
Taxes and fees, banking charges, notarial 
acts, translation, international and long-dis-
tance telephone calls, mail, fax, safe de-
posit, travel expenses and transportation by 
any class (air travel, movement by road, pe-
destrian, rail, and waterways, taxi), hotel ac-
commodation, overtime work of secretaries 
and assistants, courier delivery of docu-
ments, detective and business intelligence 
services. To ensure document safety, confi-
dentiality, and attorney-client privilege, the 
Attorneys and their assistants carrying the 
Client’s documents and valuables may use 
taxis. If the Attorneys or their assistants, for 
the effective protection of the Client’s rights 
and interests, considering circumstances 
and/or by agreement with the Client due to 
urgency, provide legal assistance (or per-
form other actions under the Agreement) af-
ter 19:00 and on weekends or public holi-
days, the Client shall pay invoices for taxi 
transportation to the Attorneys’ or assis-
tants’ residence after 21:00. 

 Адвокаты обязуются информировать 
Доверителя о точном размере расходов, 
опосредующих его действия 

5.24 The Attorneys undertake to inform the Cli-
ent of the exact amount of expenses related 
to their actions immediately before 
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непосредственно до их совершения. 
Доверитель вправе авансировать Адво-
катам, а Адвокаты вправе запросить у 
Доверителя определённую сумму рас-
ходов на исполнение Соглашения и 
уведомить Адвокатов о максимальном 
размере расходов, превышение кото-
рого требует дополнительного согласо-
вания. В случае, если Адвокатам в ин-
тересах Доверителя необходимо произ-
вести расходы, Доверитель обязан 
предварительно оплатить такие рас-
ходы в полном объёме Адвокатам или 
оплатить счета Третьих лиц. Расходы, 
связанные с оказанием юридической 
помощи, учитываются Адвокатами от-
дельно от вознаграждения, а неисполь-
зованные суммы расходов возвраща-
ются Доверителю. 

incurring them. The Client may advance 
funds to the Attorneys, and the Attorneys 
may request a specific amount of expenses 
for the performance of the Agreement and 
notify the Client of the maximum expense 
limit, exceeding which requires additional 
approval. If the Attorneys need to incur ex-
penses in the Client’s interest, the Client 
shall prepay such expenses in full to the At-
torneys or pay Third-party invoices. Ex-
penses related to legal assistance shall be 
accounted for separately from remunera-
tion, and unused expense amounts shall be 
refunded to the Client. 

 Все выплаты по Соглашению осу-
ществляются по безналичному расчёту, 
если иное не согласовано Сторонами. 

5.25 All payments under the Agreement shall be 
made by bank transfer unless otherwise 
agreed by the Parties. 

 Обязанность по оплате путём 
безналичного расчёта считается 
исполненной в день зачисления 
денежных средств на расчётный счёт 
Адвокатов. В назначении платежа 
Доверитель обязан указывать "платёж 
по Соглашению № _ от _", а в 
отношении расходов дополнительно 
указывать в назначении платежа 
следующее: "расходы по Соглашению 
№ _ от _". В местах пропуска 
Доверитель указывает реквизиты 
соответствующих документов. Если 
Доверитель нарушит данное 
требование, то Адвокаты вправе 
вернуть платёж с удержанием 
возникших расходов. 

5.26 The obligation to pay by bank transfer shall 
be deemed fulfilled on the date funds are 
credited to the Attorneys’ account. The Cli-
ent must indicate in the payment reference: 
“payment under Agreement No. _ dated _,” 
and for expenses additionally indicate: “ex-
penses under Agreement No. _ dated _.” In 
the blanks, the Client shall specify the rele-
vant document details. If the Client fails to 
comply with this requirement, the Attorneys 
shall have the right to return the payment, 
deducting any incurred costs. 

 При согласии Адвокатов Доверитель 
вправе оплатить вознаграждение по 
конкретному счету через ЭПС (Assist 
(assist.ru), RBK Money (rbkmoney.ru), 
Яндекс.Деньги, PayPal и других пла-
тёжных агентов, включая сервисы мо-
бильного эквайринга (Pay-me и др.). В 
таком случае Адвокаты обязуются в ка-
честве агента Доверителя, по его 

5.27 With the Attorneys’ consent, the Client may 
pay remuneration under a specific invoice 
via electronic payment systems (Assist, 
RBK Money, Yandex.Money, PayPal, and 
other payment agents, including mobile ac-
quiring services such as Pay-me, etc.). In 
such cases, the Attorneys undertake, as the 
Client’s agent, on its behalf, in its interest, 
and at its expense, to receive funds through 
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поручению, в его интересах и за его 
счёт получить через соответствующую 
платёжную систему средства на свой 
расчётный счёт. После выполнения Ад-
вокатами такого поручения Доверителя 
Адвокаты вправе оставить за собой де-
нежные средства, полученные через 
платёжную систему, а Доверитель тем 
самым считается исполнившим обязан-
ность по оплате соответствующего 
счёта путём безналичного расчёта в 
день зачисления соответствующей 
суммы на расчётный счёт Адвокатов. 
Все расходы, связанные с выполнением 
такого поручения (включая комиссии), 
несёт Доверитель. 

the relevant payment system into their ac-
count. After the Attorneys perform such in-
struction, they may retain the funds re-
ceived through the payment system, and the 
Client shall be deemed to have fulfilled its 
payment obligation by bank transfer on the 
date the funds are credited to the Attorneys’ 
account. All expenses related to performing 
such instruction (including commissions) 
shall be borne by the Client. 

 В случае, если Адвокаты по письмен-
ной инструкции Доверителя прини-
мают на свой расчётный счёт денежные 
средства от Третьего лица, такие де-
нежные средства ни в коей мере не яв-
ляются доходом Адвокатов, не учиты-
ваются как доход и перечисляются им 
по инструкции Доверителя. Адвокаты 
вправе удержать из полученной им в 
порядке настоящего параграфа сумму 
причитающегося ему вознаграждения 
за оказание юридической помощи и 
расходов. 

5.28 If the Attorneys, pursuant to the Client’s 
written instruction, receive funds from a 
Third party into their account, such funds 
shall in no way constitute the Attorneys’ in-
come, shall not be treated as income, and 
shall be transferred in accordance with the 
Client’s instructions. The Attorneys may 
deduct from such funds the amount of re-
muneration and expenses due to them under 
this paragraph. 

 Проценты на сумму предварительной 
оплаты (аванса) не начисляются и не 
подлежат уплате Адвокатами. 

5.29 No interest shall accrue or be payable by the 
Attorneys on the amount of any advance 
payment (prepayment). 

Статья 6. Порядок и условия исполне-
ния Соглашения 

Article 6. Procedure and Conditions for 
Performance of the Agreement 

 Адвокаты вправе отказаться от приня-
тия поручения и подписания Соглаше-
ния по собственному усмотрению без 
объяснения причин и без каких-либо 
санкций со стороны Доверителя, вклю-
чая случаи конфликта интересов, про-
тиворечия и несовместимости позиций 
Сторон. Соглашение может изменяться 
путём дополнений к нему или обменом 
письмами Сторон соответственно из-
менению обстоятельств дела, без 
ущерба праву Адвокатов на оплату 
фактически оказанной юридической 

6.1 The Attorneys shall have the right to refuse 
to accept an assignment and sign the Agree-
ment at their sole discretion without expla-
nation and without any sanctions from the 
Client, including cases of conflict of inter-
est, contradictions, or incompatibility of the 
Parties’ positions. The Agreement may be 
amended by addenda or by exchange of let-
ters between the Parties in accordance with 
changes in the circumstances of the case, 
without prejudice to the Attorneys’ right to 
payment for legal assistance actually pro-
vided. 
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помощи. 

 Адвокаты оказывают юридическую по-
мощь по Соглашению после её оплаты 
в порядке и на условиях, предусмот-
ренных Соглашением. Сроки исполне-
ния отдельных действий Соглашения 
исчисляются по общему правилу с 
даты подтверждения Адвокатами по-
ступления оплаты, а если действие уже 
оплачено, то с момента окончания ис-
полнения предшествующего действия. 
При этом под сроком исполнения пони-
мается временной промежуток, измеря-
емый в Рабочих днях и необходимый 
Адвокатам для исполнения конкретных 
действий поручения Доверителя, а под 
сроком рассмотрения понимается вре-
менной промежуток, необходимый До-
верителю и (или) Третьим лицам, в том 
числе Государственным органам, орга-
низациям для рассмотрения, согласова-
ния и принятия решений по обращению 
или запросу Адвокатов. 

6.2 The Attorneys shall provide legal assistance 
under the Agreement after payment has 
been made in the manner and on the terms 
specified in the Agreement. The time limits 
for performing individual actions under the 
Agreement shall generally be calculated 
from the date the Attorneys confirm receipt 
of payment, or, if the action has already 
been paid for, from the completion of the 
preceding action. The term “execution pe-
riod” means the time interval, measured in 
Working days, required by the Attorneys to 
perform specific actions under the Client’s 
assignment, while the term “review period” 
means the time interval required by the Cli-
ent and/or Third parties, including Public 
authorities and organizations, to review, ap-
prove, and make decisions on the Attor-
neys’ request or submission. 

 Исполнение Соглашения Адвокатами 
осуществляется при условии уплаты 
Доверителем суммы, определенной в 
порядке, предусмотренном Соглаше-
нием. Если обязательство по оплате не 
исполняется или исполняется ненадле-
жащим образом, Адвокаты вправе в 
любое время приостановить исполне-
ние любого поручения до полной 
оплаты, но это не освобождает Довери-
теля от исполнения своей обязанности 
по оплате. 

6.3 The Attorneys shall perform the Agreement 
subject to the Client’s payment of the 
amount determined in accordance with the 
Agreement. If the payment obligation is not 
fulfilled or is improperly fulfilled, the At-
torneys shall have the right to suspend per-
formance of any assignment at any time un-
til full payment is made, without releasing 
the Client from its obligation to pay. 

 Непосредственно до либо после заклю-
чения Соглашения Доверитель направ-
ляет Адвокатам Поручение. Адвокаты, 
получив Поручение, заполняют исходя 
из сообщённых Доверителем обстоя-
тельств дела предварительный план 
оказания юридической помощи по По-
ручению и подтверждают его принятие 
путём проставления соответствующих 
отметок и подписания. Направление и 
подтверждение Поручения может быть 
осуществлено как путём обмена и за-
полнения Сторонами специальной 

6.4 Immediately before or after signing the 
Agreement, the Client shall send the As-
signment to the Attorneys. Upon receipt of 
the Assignment, the Attorneys shall prepare 
a preliminary plan for providing legal assis-
tance based on the circumstances communi-
cated by the Client and confirm its ac-
ceptance by making the relevant marks and 
signing it. The Assignment may be sent and 
confirmed either by exchanging and com-
pleting a special Assignment form or by ex-
changing messages containing the subject 
of the Assignment agreed upon by the 
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формы Поручения, так и посредством 
обмена сообщениями, содержащими 
согласованный Сторонами предмет По-
ручения. Действия Адвокатов, указан-
ные в плане оказания юридической по-
мощи по Поручению, распространя-
ются только на дело, указанное в Пору-
чении, как оно представлено Доверите-
лем в момент обращения. 

Parties. The actions of the Attorneys speci-
fied in the legal assistance plan for the As-
signment shall apply only to the matter in-
dicated in the Assignment as presented by 
the Client at the time of submission. 

 При обращении к Адвокатам, в том 
числе путём электронных сообщений, 
Доверитель обязуется указывать и со-
хранять в переписке номер и/или назва-
ние адвокатского производства, при-
своенные его Поручению в дату его 
подтверждения в соответствии с п. 6.4 
Условий. 

6.5 When contacting the Attorneys, including 
by electronic messages, the Client shall in-
dicate and retain in correspondence the 
number and/or name of the legal case as-
signed to the Assignment on the date of its 
confirmation in accordance with para. 6.4 of 
the Terms. 

 Адвокатами, заключившими Соглаше-
ние и принявшими исполнение Поруче-
ния Доверителя, являются все адвокаты 
Санкт-Петербургского адвокатского 
бюро «Волошин, Грушников и Парт-
неры». Доверитель вправе ознако-
миться с текущим списком адвокатов 
бюро в Адвокатской палате Санкт-Пе-
тербурга. 

6.6 The Attorneys who have entered into the 
Agreement and accepted the Client’s As-
signment are all attorneys of the Voloshin, 
Grushnikov & Partners Saint-Petersburg 
Law Offices. The Client may review the 
current list of attorneys of the Law Offices 
in the Saint-Petersburg Bar Association. 

 Назначенным адвокатом по Поруче-
нию является адвокат, ведущий дело по 
назначению Управляющего партнёра и 
определяющий правовую позицию и 
порядок исполнения Поручения. В слу-
чае привлечения к исполнению Пору-
чения двух и более адвокатов или со-
трудников Адвокатов назначенный ад-
вокат вправе в пределах позиции и ком-
петенции давать им обязательные для 
исполнения инструкции. В случае ока-
зания юридической помощи по Пору-
чению назначенным адвокатом едино-
лично остальные адвокаты оказывают 
юридическую помощь посредством со-
вещаний по выработке правовой пози-
ции Доверителя или замены назначен-
ного адвоката. Управляющий партнёр 
вправе по своему усмотрению опреде-
лять и изменять состав и функции кон-
кретных лиц, принимающих участие в 
оказании юридической помощи по 

6.7 The appointed attorney for the Assignment 
is the attorney handling the case as desig-
nated by the Managing Partner and deter-
mining the legal position and procedure for 
executing the Assignment. If two or more 
attorneys or staff members are involved in 
performing the Assignment, the appointed 
attorney shall have the right, within the 
scope of the position and competence, to is-
sue binding instructions to them. If legal as-
sistance under the Assingnment is provided 
solely by the appointed attorney, other at-
torneys shall assist through meetings to de-
velop the Client’s legal position or by re-
placing the appointed attorney. The Manag-
ing Partner shall have the right, at their dis-
cretion, to determine and change the com-
position and functions of specific individu-
als involved in providing legal assistance 
under the Client’s Assignment, including 
replacing attorneys, without prejudice to the 
quality of legal assistance provided. The 
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Поручению Доверителя, в том числе за-
менять адвокатов, без ущерба качеству 
оказываемой юридической помощи. 
Стороны согласились с тем, что насто-
ящее Соглашение заключается непо-
средственно между Адвокатами и До-
верителем. Санкт-Петербургское адво-
катское бюро «Волошин, Грушников и 
Партнеры» не оказывает юридическую 
помощь Доверителю и является только 
и исключительно представителем Ад-
вокатов по расчётам с Доверителем и 
другим вопросам, предусмотренным 
учредительными документами адво-
катского бюро. 

Parties agree that this Agreement is con-
cluded directly between the Attorneys and 
the Client. The Voloshin, Grushnikov & 
Partners Saint-Petersburg Law Offices does 
not provide legal assistance to the Client 
and acts solely as the Attorneys’ representa-
tive for settlements with the Client and 
other matters provided for in the Law Of-
fice’s founding documents. 

 В целях конфиденциальности и обеспе-
чения сохранения адвокатской тайны 
отношения Сторон по исполнению 
настоящего Соглашения осуществля-
ются исключительно уполномочен-
ными (назначенными) для этих целей 
представителями Сторон — физиче-
скими лицами, ответственными за вза-
имодействие по Соглашению, и исклю-
чительно с использованием средств 
связи, указанных в Соглашении и По-
ручении. При этом со стороны Адвока-
тов ответственным за взаимодействие 
по организационным вопросам, расчё-
там, документообороту и качеству яв-
ляется Управляющий партнёр Санкт-
Петербургского адвокатского бюро 
«Волошин, Грушников и Партнеры», а 
по вопросам оказания юридической по-
мощи — назначенный адвокат по По-
ручению. Со стороны Доверителя от-
ветственным за взаимодействие явля-
ется лицо, указанное в порядке, уста-
новленном п. 6.9 Условий. При этом 
Адвокаты исходят из того, что лицо, от-
ветственное за взаимодействие со сто-
роны Доверителя, является должным 
образом уполномоченным, и Адвокаты 
могут действовать в соответствии с его 
инструкциями без дополнительного 
подтверждения последних какими-
либо иными лицами. 

6.8 For the purposes of confidentiality and 
preservation of attorney-client privilege, the 
Parties’ relations under this Agreement 
shall be carried out exclusively by repre-
sentatives specifically authorized (ap-
pointed) for these purposes — individuals 
responsible for interaction under the Agree-
ment — and solely using the communica-
tion means specified in the Agreement and 
the Assignment. On the Attorneys’ side, the 
person responsible for organizational mat-
ters, settlements, document flow, and qual-
ity shall be the Managing Partner of the Vo-
loshin, Grushnikov & Partners Saint-Peters-
burg Law Offices, and for matters of legal 
assistance — the appointed attorney for the 
Assignment. On the Client’s side, the per-
son responsible for interaction shall be the 
individual specified in accordance with 
para. 6.9 of the Terms. The Attorneys shall 
assume that the person responsible for inter-
action on the Client’s side is duly author-
ized and may act in accordance with its in-
structions without additional confirmation 
by any other persons. 

 Перечень уполномоченных лиц До-
верителя. Доверитель обязан 

6.9 List of Authorized Client Representa-
tives. The Client shall timely provide the 
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своевременно направить в адрес Адво-
катов перечень лиц, которые вправе да-
вать Поручения от имени Доверителя, 
содержащий образцы подписей, адреса 
электронной почты, телефоны и иные 
реквизиты указанных лиц, позволяю-
щие идентифицировать направление 
ими Поручений. В указанном перечне 
могут быть оговорены пределы полно-
мочий отдельных указанных в нём лиц, 
в противном случае считается, что каж-
дое из перечисленных лиц обладает та-
кими полномочиями в полном объёме. 
До момента направления указанного 
перечня правом на направление Адво-
катам Поручений обладает только ру-
ководитель Доверителя. 

Attorneys with a list of persons authorized 
to issue Assignments on behalf of the Cli-
ent, including specimen signatures, email 
addresses, phone numbers, and other details 
enabling identification of Assignments sent 
by such persons. The list may specify the 
scope of authority of individual persons; 
otherwise, each listed person shall be 
deemed to have full authority. Until such 
list is provided, only the Client’s chief ex-
ecutive shall have the right to send Assign-
ments to the Attorneys. 

 Уполномоченные лица Адвокатов. 
Лицами, уполномоченными Адвока-
тами на принятие Поручений Довери-
теля, являются: 

6.10 Authorized Attorneys’ Representatives. 
The persons authorized by the Attorneys to 
accept the Client’s Assignments are: 

 Волошин Алексей Сергеевич, 
Управляющий партнёр, адвокат; 

6.10.1 Alexey Sergeyevich Voloshin, Manag-
ing Partner, Attorney; 

 Грушников Алексей Юрьевич, 
Партнёр, адвокат. 

6.10.2 Alexey Yuryevich Grushnikov, Part-
ner, Attorney.  

 Контактный телефон для принятия По-
ручений: +7 (921) 090-59-39; 

6.11 Contact phone for accepting Assignments: 
+7 (921) 090-59-39; 

 Электронная почта для принятия Пору-
чений: info@voloshin.legal. 

6.12 Email for accepting Assignments: 
info@voloshin.legal. 

 Порядок направления Поручений. 
Поручения Доверителя на оказание 
юридической помощи, если иное не 
установлено Сторонами, выдаются в 
следующем порядке: 

6.13 Procedure for Sending Assignments. The 
Client’s Assignments for legal assistance, 
unless otherwise agreed by the Parties, shall 
be issued as follows: 

6.13.1 Поручения Доверителя на оказание 
юридической помощи составля-
ются в письменной форме и от-
правляются по электронной почте 
info@voloshin.legal с адреса элек-
тронной почты уполномоченного 
лица Доверителя, перечень кото-
рых сообщён Доверителем Адвока-
там в соответствии с п. 6.9 Усло-
вий. Уполномоченные лица 

6.13.1 The Client’s Assignments for legal as-
sistance shall be prepared in writing 
and sent by email to  
info@voloshin.legal from the email ad-
dress of an authorized Client repre-
sentative, the list of which has been 
provided to the Attorneys in accord-
ance with para. 6.9 of the Terms. The 
Attorneys’ authorized representatives 
shall confirm receipt of the Client’s 
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Адвокатов обязаны по просьбе До-
верителя подтверждать получение 
Поручений Доверителя. 

Assignments upon the Client’s request. 

6.13.2 Содержание Поручения. В Пору-
чении Доверителя указываются: 

6.13.2 Contents of the Assignment. The Cli-
ent’s Assignment shall include: 

(a) ссылка на документ Довери-
теля, в связи с которым воз-
ник вопрос, описание ситуа-
ции/обстоятельств, если это 
выходит за рамки обычной 
хозяйственной деятельности 
Доверителя; 

(a) reference to the Client’s docu-
ment in connection with which 
the issue arose, description of the 
situation/circumstances if it goes 
beyond the Client’s ordinary 
business activities; 

(b) определение предмета зада-
ния и условий, при которых 
оно будет считаться выпол-
ненным (если эти условия не 
следуют очевидно из форму-
лировки предмета задания); 

(b) definition of the subject matter 
and conditions under which it 
will be deemed completed (if 
these conditions are not obvious 
from the wording of the subject 
matter); 

(c) предложения Доверителя по 
конкретным действиям Адво-
катов в рамках выполнения 
задания (при наличии); 

(c) the Client’s proposals for specific 
actions by the Attorneys in the 
course of performing the Assign-
ment (if any); 

(d) вся имеющаяся у Доверителя 
информация, имеющая значе-
ние для исполнения Поруче-
ния, в том числе для оценки 
возникающих рисков и эф-
фекта от выполнения Поруче-
ния на деятельность Довери-
теля; 

(d) all information available to the 
Client that is relevant to the per-
formance of the Assignment, in-
cluding for assessing related risks 
and the impact of the Assignment 
on the Client’s activities; 

(e) фамилия(-и) работника(-ов) 
Доверителя — исполнителя(-
ей) Поручения Доверителя (с 
указанием контактных теле-
фонов и адресов электронной 
почты); описание содействия, 
которое Доверитель готов 
оказывать Адвокатам при вы-
полнении Поручения. 

(e) names of the Client’s employees 
involved in the Assignment (with 
contact phone numbers and email 
addresses); description of assis-
tance the Client is prepared to 
provide to the Attorneys in per-
forming the Assignment. 

6.13.3 Документы к Поручению. К По-
ручению прикладываются элек-
тронные копии всех документов, 
необходимых для его рассмотре-
ния и оценки. Если объём 

6.13.3 Documents Attached to the Assign-
ment. Electronic copies of all docu-
ments necessary for review and assess-
ment shall be attached to the Assign-
ment. If the volume of electronic copies 
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электронных копий документов не 
позволяет передать их посредством 
электронной почты, они переда-
ются с использованием специали-
зированного программного обеспе-
чения, через корпоративный пор-
тал или иным способом, согласо-
ванным Сторонами исходя из об-
становки. Если указанные доку-
менты ранее были переданы Адво-
катам в рамках исполнения настоя-
щего Соглашения, указываются их 
реквизиты. В исключительных слу-
чаях, когда вследствие большого 
объёма документов и срочности 
выполнения Поручения изготовле-
ние электронных копий (сканиро-
вание) представляется невозмож-
ным, по согласованию Сторон до-
пускается передача Доверителем 
имеющихся у него документов в 
виде оригиналов или копий. 

does not allow transmission by email, 
they shall be transmitted using special-
ized software, through a corporate por-
tal, or by another method agreed upon 
by the Parties based on the circum-
stances. If such documents have previ-
ously been provided to the Attorneys 
under this Agreement, their details 
shall be specified. In exceptional cases, 
when due to the large volume of docu-
ments and urgency of the Assignment 
it is impossible to produce electronic 
copies (scanning), the Client may, sub-
ject to the Parties’ agreement, deliver 
the available documents in original or 
copy form. 

 Сроки исполнения Поручений. Пору-
чения Доверителя могут содержать 
сроки их исполнения, включая сроки 
подготовки и согласования договоров, 
локальных актов, претензий, исков, 
юридических заключений, писем, спра-
вок, меморандумов, заявлений и других 
документов, которые могут потребо-
ваться Доверителю в процессе его дея-
тельности. Указанные сроки должны 
быть разумными. В случае невозмож-
ности выполнения Поручения Довери-
теля в указанный в нём срок Адвокаты 
незамедлительно сообщают об этом 
Доверителю, и Стороны предприни-
мают все усилия для согласования но-
вого срока. Во всех остальных случаях, 
в том числе при отсутствии сроков в 
Поручениях Доверителя, Адвокаты, в 
зависимости от содержания Поручения 
или конкретного характера оказывае-
мой юридической помощи, должны ру-
ководствоваться сроками, установлен-
ными законодательством Российской 
Федерации. 

6.14 Deadlines for Assignments. The Client’s 
Assignments may specify deadlines for 
their performance, including deadlines for 
drafting and approving contracts, internal 
regulations, claims, lawsuits, legal opin-
ions, letters, certificates, memoranda, state-
ments, and other documents that may be re-
quired by the Client in the course of its ac-
tivities. Such deadlines must be reasonable. 
If it is impossible to perform the Client’s 
Assignment within the specified deadline, 
the Attorneys shall promptly notify the Cli-
ent, and the Parties shall make every effort 
to agree on a new deadline. In all other 
cases, including where no deadlines are 
specified in the Client’s Assignments, the 
Attorneys shall, depending on the content of 
the Assignment or the specific nature of the 
legal assistance provided, be guided by the 
deadlines established by the legislation of 
the Russian Federation. 

 Форма оказания юридической по-
мощи. Форма оказания Адвокатами 

6.15 Form of Legal Assistance. The form of le-
gal assistance provided by the Attorneys to 
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юридической помощи Доверителю за-
висит от формулировки задания, ука-
занного в Поручении Доверителя, и 
применимого законодательства. Если 
из существа Поручения и требований 
законодательства не вытекает иное, то 
все документы и информация направ-
ляются Доверителю в электронном 
виде с адреса электронной почты 
info@voloshin.legal, с адреса электрон-
ной почты уполномоченного предста-
вителя Адвокатов, либо иного сотруд-
ника Адвокатов. 

the Client shall depend on the wording of 
the task specified in the Client’s Assign-
ment and the applicable law. Unless other-
wise required by the nature of the Assign-
ment or by law, all documents and infor-
mation shall be sent to the Client electroni-
cally from the email address info@vo-
loshin.legal, from the email address of the 
Attorneys’ authorized representative or an-
other employee of the Attorneys. 

 Согласование и систематизация до-
кументов. В случаях, предусмотрен-
ных локальными правовыми актами 
Адвокатов, осуществление согласова-
ния, регистрации, учёта и систематиза-
ции всех документов Доверителя, в том 
числе договоров, соглашений, контрак-
тов, претензий и исков, приказов, ука-
заний, решений Доверителя, других 
правовых решений и документов Дове-
рителя, осуществляется Адвокатами в 
применимых информационных базах и 
системах Адвокатов, если такие инфор-
мационные базы и системы применя-
ются последними. 

6.16 Coordination and Systematization of 
Documents. In cases provided for by the 
Attorneys’ internal regulations, the coordi-
nation, registration, accounting, and sys-
tematization of all the Client’s documents, 
including contracts, agreements, claims, 
lawsuits, orders, instructions, decisions, and 
other legal documents of the Client, shall be 
carried out by the Attorneys in the applica-
ble databases and systems used by the At-
torneys. 

 Архивирование документов. Форми-
рование документального (бумажного) 
архива документов Доверителя, в том 
числе договоров, соглашений, контрак-
тов, локальных нормативных актов, 
претензий и исков, а также их хранение 
осуществляется Адвокатами по месту 
нахождения Адвокатов. При этом До-
веритель по запросу Адвокатов обязан 
выделить соответствующее помеще-
ние, оборудование, материалы для фор-
мирования указанного архива. 

6.17 Document Archiving. The creation of a 
physical (paper) archive of the Client’s doc-
uments, including contracts, agreements, 
internal regulations, claims, and lawsuits, as 
well as their storage, shall be carried out by 
the Attorneys at their location. At the Attor-
neys’ request, the Client shall provide ap-
propriate premises, equipment, and materi-
als for the formation of such an archive. 

 Визирование документов. Поручения 
Доверителя могут содержать условия о 
визировании Адвокатами документов, 
прилагаемых к Поручению Доверителя 
для последующего подписания Дове-
рителем. Такое визирование осуществ-
ляется с использованием применимых 
информационных систем, а до момента 

6.18 Document Approval. The Client’s Assign-
ments may include conditions for the Attor-
neys’ approval of documents attached to the 
Assignment for subsequent signing by the 
Client. Such approval shall be carried out 
using applicable information systems, and 
until such systems are implemented by the 
Client — by affixing the visa of an 
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их внедрения у Доверителя — путём 
проставления визы уполномоченного 
сотрудника Адвокатов на листах согла-
сования или проектах документов и 
направления отсканированных листов 
с указанными визами Доверителю. 
Сторонами может быть предусмотрено 
визирование бумажных экземпляров 
документов. 

authorized employee of the Attorneys on 
approval sheets or draft documents and 
sending scanned copies of such sheets with 
visas to the Client. The Parties may agree on 
the approval of paper copies of documents. 

 Дополнительные инструкции и ин-
формация. Доверитель имеет право 
направлять Адвокатам, а Адвокаты 
имеют право требовать дополнитель-
ные инструкции, информацию и другие 
документы, имеющие отношение к По-
ручению Доверителя. 

6.19 Additional Instructions and Information. 
The Client shall have the right to send, and 
the Attorneys shall have the right to request, 
additional instructions, information, and 
other documents related to the Client’s As-
signment. 

 Устные Поручения. В случаях, требу-
ющих, по обоснованному мнению До-
верителя, оперативного разрешения, 
Доверитель имеет право направлять 
Адвокатам Поручения на оказание 
юридической помощи в устной форме. 

6.20 Oral Assignments. In cases requiring, in 
the Client’s reasonable opinion, urgent res-
olution, the Client shall have the right to is-
sue Assignments for legal assistance to the 
Attorneys orally. 

 Поручения Доверителя в устной форме 
направляются уполномоченными ли-
цами Доверителя, перечень которых 
сообщён Доверителем Адвокатам в по-
рядке, установленном п. 6.9 Условий, 
уполномоченным лицам Адвокатов, 
указанным в п. 6.10 Условий. Требова-
ния к содержанию устных Поручений 
Доверителя аналогичны требованиям к 
содержанию письменных Поручений. 
Адвокаты вправе зафиксировать содер-
жание устного Поручения Доверителя 
в письменной форме и обратиться к 
уполномоченному представителю До-
верителя с просьбой о подтверждении 
данного Поручения, а Доверитель обя-
зан незамедлительно обеспечить такое 
подтверждение в порядке, аналогичном 
порядку выдачи Поручения в письмен-
ной форме. При этом обращение за та-
ким подтверждением не приостанавли-
вает исполнение Поручения и не про-
дляет его срока. 

6.21 Oral Assignments from the Client shall be 
issued by the Client’s authorized represent-
atives, the list of which has been provided 
to the Attorneys in accordance with para. 
6.9 of the Terms, to the Attorneys’ author-
ized representatives specified in para. 6.10 
of the Terms. The requirements for the con-
tent of oral Assignments shall be identical 
to those for written Assignments. The At-
torneys shall have the right to record the 
content of an oral Assignment in writing 
and request confirmation from the Client’s 
authorized representative, and the Client 
shall promptly provide such confirmation in 
the manner similar to issuing a written As-
signment. Such request for confirmation 
shall not suspend the performance of the 
Assignment or extend its deadline. 

 Доступ к информационным систе-
мам. В целях соблюдения и 

6.22 Access to Information Systems. For the 
purposes of compliance and performance of 
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выполнения Соглашения Доверитель 
обязуется своими силами и за свой счёт 
предоставить Адвокатам доступ к ин-
формации и применимым информаци-
онным базам и системам Доверителя, 
необходимым для выполнения Адвока-
тами своих обязательств в соответ-
ствии с Соглашением. Такой доступ 
предоставляется адвокатам (сотрудни-
кам) Адвокатов удалённо через сеть 
Интернет. Количество рабочих мест, 
создаваемых для сотрудников Адвока-
тов, должно разумно соответствовать 
количеству и характеру Поручений До-
верителя, требующих использования 
соответствующих информационных 
баз и систем. 

the Agreement, the Client shall, at its own 
expense, provide the Attorneys with access 
to information and applicable databases and 
systems of the Client necessary for the At-
torneys to fulfill their obligations under the 
Agreement. Such access shall be provided 
to the Attorneys (or their staff) remotely via 
the Internet. The number of workstations 
created for the Attorneys’ staff shall reason-
ably correspond to the number and nature of 
the Client’s Assignments requiring the use 
of such databases and systems. 

 Обязанности Доверителя по обеспе-
чению условий исполнения. Чтобы 
обеспечить Адвокатам условия для ис-
полнения Поручения, Доверитель дол-
жен совершить следующие действия: 

6.23 Client’s Obligations to Ensure Perfor-
mance Conditions. To ensure the Attor-
neys have the necessary conditions to per-
form the Assignment, the Client shall: 

 предоставить Адвокатам по их за-
просу подлинники документов, 
подтверждающих требования (воз-
ражения) Доверителя, понесённые 
им расходы; 

6.23.1 provide the Attorneys, upon request, 
with originals of documents confirming 
the Client’s claims (or objections) and 
expenses incurred; 

 предоставить следующие сведе-
ния, необходимые для исполнения 
Поручения: 

6.23.2 provide the following information nec-
essary for the Assignment: 

(a) обо всех известных Довери-
телю фактах, имеющих отно-
шение к существу Поруче-
ния; 

(a) all facts known to the Client re-
lated to the substance of the As-
signment; 

(b) об обстоятельствах, влияю-
щих на основания и объём от-
ветственности Доверителя 
перед должником (кредито-
ром) в обязательстве с Дове-
рителем и Третьими лицами, 
должника (кредитора) и Тре-
тьих лиц перед Доверителем; 

(b) circumstances affecting the 
grounds and scope of the Client’s 
liability to the debtor (creditor) 
and Third parties, and the 
debtor’s (creditor’s) and Third 
parties’ liability to the Client; 

(c) о наличии оснований для за-
чёта встречных требований; 

(c) existence of grounds for set-off 
of counterclaims; 
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(d) об обстоятельствах, свиде-
тельствующих об уменьше-
нии (увеличении) размера 
требования Доверителя к 
должнику, равно как о пре-
кращении или изменении 
прав (требований) Довери-
теля к должнику; 

(d) circumstances indicating reduc-
tion (or increase) of the Client’s 
claim amount against the debtor, 
as well as termination or modifi-
cation of the Client’s rights 
(claims) against the debtor; 

(e) об уступке требования Дове-
рителя к иному лицу; 

(e) assignment of the Client’s claim 
to another person; 

(f) о месте нахождения лиц, кон-
тролирующих должника 
(кредитора) в обязательстве с 
Доверителем; 

(f) location of persons controlling 
the debtor (creditor); 

 предоставить следующие доку-
менты, необходимые для исполне-
ния Поручения: 

6.23.3 provide the following documents nec-
essary for the Assignment: 

(a) документы, подтверждаю-
щие требования (возражения, 
заявления, утверждения) До-
верителя и возражения на эти 
требования; 

(a) documents confirming the Cli-
ent’s claims (objections, state-
ments, assertions) and objections 
to such claims; 

(b) доверенность, выданную на 
срок не менее года, содержа-
щую полномочия, необходи-
мые для представления инте-
ресов Доверителя в граждан-
ском и арбитражном про-
цессе, административном су-
допроизводстве, включая 
полномочия по предъявле-
нию иска, заключению миро-
вого соглашения, соверше-
нию процессуальных сделок, 
участию в деле о банкротстве, 
передаче дела в третейский 
суд, обжалованию судебных 
актов, получению исполни-
тельного документа и иные 
полномочия, которые Адво-
каты сочтут необходимыми 
(текст доверенности может 
быть предложен Доверите-
лем, но в случае разногласий 
предпочтение отдаётся 

(b) a power of attorney valid for at 
least one year, containing powers 
necessary for representing the 
Client in civil and arbitration pro-
ceedings, administrative litiga-
tion, including powers to file 
claims, conclude settlements, 
perform procedural acts, partici-
pate in bankruptcy cases, refer 
cases to arbitration, appeal judi-
cial acts, obtain enforcement doc-
uments, and other powers 
deemed necessary by the Attor-
neys (the Client may propose the 
text of the power of attorney, but 
in case of disagreement, the At-
torneys’ version shall prevail); 
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редакции Адвокатов); 

(c) документы, подтверждаю-
щие уплату государственной 
пошлины (если она подлежит 
уплате), оплату иных расхо-
дов; 

(c) documents confirming payment 
of state duty (if applicable) and 
other expenses; 

6.23.4 дать указания о цели, задачах и 
особенностях исполнения Поруче-
ния; 

6.23.4 provide instructions on the purpose, ob-
jectives, and specifics of the Assign-
ment; 

6.23.5 изложить в мельчайших подробно-
стях все известные фактические 
обстоятельства, имеющие отноше-
ние к существу Поручения, и 
предоставить копии подтверждаю-
щих документов; 

6.23.5 describe in detail all known facts rele-
vant to the Assignment and provide 
copies of supporting documents; 

6.23.6 обеспечить предоставление допол-
нительных документов и сведений 
по запросу Адвокатов для надлежа-
щего исполнения Поручения; 

6.23.6 ensure provision of additional docu-
ments and information upon the Attor-
neys’ request for proper performance 
of the Assignment; 

6.23.7 по запросу Адвокатов выдать до-
полнительные, а при необходимо-
сти нотариально удостоверенные 
доверенности с указанными полно-
мочиями в течение трёх дней; 

6.23.7 issue additional powers of attorney, and 
if necessary, notarized powers of attor-
ney with specified powers within three 
days upon the Attorneys’ request; 

6.23.8 обеспечить своевременное нотари-
альное удостоверение документов, 
свидетельствование копий, подпи-
сей; 

6.23.8 ensure timely notarization of docu-
ments, certification of copies and sig-
natures; 

 незамедлительно сообщить Адво-
катам о поступлении претензии, за-
явления или иного документа от 
должника (кредитора) или Треть-
его лица, содержащего имуще-
ственные и (или) иные требования 
к Доверителю, либо возражения на 
требования Доверителя, и передать 
данные документы, включая при-
ложения. 

6.23.9 promptly notify the Attorneys of any 
claim, application, or other document 
received from the debtor (creditor) or a 
Third party containing property and/or 
other claims against the Client (or ob-
jections to the Client’s claims) and de-
liver such documents, including all at-
tachments. 

 Доверитель обязуется незамедлительно 
предоставлять Адвокатам любые за-
прошенные ими сведения и (или) доку-
менты, которые относятся к Поруче-
нию и требуются Адвокатам для его 
надлежащего и качественного 

6.24 The Client shall promptly provide the Attor-
neys with any requested information and/or 
documents related to the Assignment and 
necessary for its proper and high-quality 
performance in accordance with applicable 
law and the legal position in the case. The 
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исполнения в соответствии с примени-
мым правом и правовой позицией по 
делу. Доверитель обязуется предостав-
лять Адвокатам полные, достоверные 
сведения и документы, касающиеся его 
Поручения. Адвокаты обеспечивают 
ответственное хранение переданных 
им в соответствии с актом приёма-пе-
редачи (описью) оригиналов докумен-
тов и ценностей. По окончании испол-
нения Поручения Доверителя Адво-
каты обязуются передать Доверителю 
все полученные от него оригиналы до-
кументов и ценностей по акту приёма-
передачи (описи). При этом Адвокаты 
вправе по окончании оказания юриди-
ческой помощи хранить и использовать 
в своём адвокатском производстве ко-
пии сведений и документов, включая 
аудиозаписи, видеозаписи, фотографии 
и иные объекты гражданских прав. 

Client shall provide the Attorneys with 
complete and accurate information and doc-
uments concerning the Assignment. The At-
torneys shall ensure responsible storage of 
originals of documents and valuables deliv-
ered to them under a transfer act (inven-
tory). Upon completion of the Assignment, 
the Attorneys shall return to the Client all 
originals of documents and valuables re-
ceived from the Client under a transfer act 
(inventory). The Attorneys shall have the 
right, upon completion of legal assistance, 
to retain and use copies of information and 
documents, including audio recordings, 
video recordings, photographs, and other 
civil law objects, in their legal practice. 

 Адвокаты устанавливают порядок вза-
имодействия с Доверителем и самосто-
ятельно уведомляют Доверителя обо 
всех совершаемых ими действиях, 
направленных на исполнение Поруче-
ния по Соглашению. Доверитель, пол-
ностью полагаясь на профессионализм 
Адвокатов, вправе проверять ход и ка-
чество юридической помощи, оказыва-
емой Адвокатами, не вмешиваясь в их 
деятельность, не указывая на характер, 
способы и методы исполнения Поруче-
ния, а равно не навязывая конкретные 
решения и не ставя под сомнение дей-
ствия Адвокатов. Адвокаты вправе от-
казать Доверителю в исполнении Пору-
чения или отдельных инструкций по 
Поручению, если они противоречат 
применимому праву, в том числе адво-
катской этике. При этом Стороны при-
знают, что для целей исполнения Пору-
чения и достижения конечного резуль-
тата Адвокаты вправе свободно по сво-
ему усмотрению предпринимать лю-
бые необходимые действия, в частно-
сти производить фотосъёмку, видео- и 
звукозаписи, собирать сведения и доку-
менты, проводить опросы, направлять 
заявления и претензии, вести 

6.25 The Attorneys shall establish the procedure 
for interaction with the Client and inde-
pendently notify the Client of all actions 
taken to perform the Assignment under the 
Agreement. The Client, fully relying on the 
Attorneys’ professionalism, shall have the 
right to monitor the progress and quality of 
legal assistance provided by the Attorneys 
without interfering in their activities, pre-
scribing the nature, methods, or techniques 
of performing the Assignment, imposing 
specific decisions, or questioning the Attor-
neys’ actions. The Attorneys shall have the 
right to refuse to perform the Assignment or 
specific instructions under the Assignment 
if they contradict applicable law, including 
attorney ethics. The Parties acknowledge 
that, for the purposes of performing the As-
signment and achieving the final result, the 
Attorneys shall have full discretion to take 
any necessary actions, including taking 
photographs, making video and audio re-
cordings, collecting information and docu-
ments, conducting interviews, sending 
statements and claims, negotiating, filing 
lawsuits and applications, withdrawing law-
suits, signing settlements, waiving claims, 
requesting interim measures, exercising all 
other procedural rights, publishing notices 
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переговоры, предъявлять иски и заяв-
ления, отзывать иски, подписывать ми-
ровое соглашение, отказываться от тре-
бований, обращаться с требованием о 
применении обеспечительных мер и 
реализовывать все иные полномочия 
стороны в процессе, публиковать объ-
явления и информационные матери-
алы, урегулировать разногласия, обра-
щаться за принудительным исполне-
нием решений юрисдикционных орга-
нов и получать денежные средства и 
любое иное имущество. 

and informational materials, resolving dis-
putes, seeking enforcement of decisions of 
jurisdictional bodies, and receiving funds 
and any other property. 

 Адвокаты вправе оказывать юридиче-
скую помощь по Соглашению с при-
влечением от собственного имени или 
от имени Доверителя и за счёт Довери-
теля Третьих лиц, соответствующих 
требованиям к осуществлению отдель-
ных видов деятельности (например, де-
лопроизводителей, помощников, ста-
жёров, специалистов, юристов (адвока-
тов), аудиторов, оценщиков, экспертов) 
и с соблюдением режима конфиденци-
альности информации и адвокатской 
тайны. Адвокаты вправе рассматривать 
результаты деятельности Третьих лиц 
как достоверные без какой-либо после-
дующей проверки. 

6.26 The Attorneys shall have the right to pro-
vide legal assistance under the Agreement 
by engaging Third parties either on their 
own behalf or on behalf of the Client and at 
the Client’s expense, provided such Third 
parties meet the requirements for perform-
ing specific types of activities (e.g., clerks, 
assistants, trainees, specialists, lawyers (at-
torneys), auditors, appraisers, experts) and 
comply with confidentiality and attorney-
client privilege. The Attorneys shall have 
the right to treat the results of Third parties’ 
activities as reliable without any subsequent 
verification. 

Статья 7. Ответственность сторон Article 7. Liability of the Parties 

 Каждая из сторон обязана возместить 
другой стороне убытки, причинённые 
вследствие неисполнения или ненадле-
жащего исполнения договорных обяза-
тельств. 

7.1 Each Party shall compensate the other Party 
for losses caused by non-performance or 
improper performance of contractual obli-
gations. 

 Доверитель обязан возместить Адвока-
там убытки, причинённые предоставле-
нием неполных или недостоверных 
сведений и документов, равно как и в 
связи с непредоставлением сведений 
или документов. 

7.2 The Client shall compensate the Attorneys 
for losses caused by providing incomplete 
or inaccurate information and documents, 
as well as by failure to provide information 
or documents. 

 Адвокаты не несут ответственности за 
причинённый Доверителю или Тре-
тьим лицам ущерб либо за ненадлежа-
щие выводы и профессиональные ре-
шения, если это явилось результатом 

7.3 The Attorneys shall not be liable for any 
damage caused to the Client or Third par-
ties, or for improper conclusions and pro-
fessional decisions, if such resulted from 
the Client’s own actions (including failure 
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действий самого Доверителя (в том 
числе непредоставление полной и свое-
временной информации либо предо-
ставление недостоверной информации 
или документов). 

to provide complete and timely information 
or provision of inaccurate information or 
documents). 

 При неисполнении Доверителем усло-
вий п.п. 5.21, 14.3, 15.3 Условий он 
уплачивает неустойку в виде пени из 
расчёта 0,5 % от всей подлежащей 
уплате суммы за каждый день про-
срочки платежа. 

7.4 If the Client fails to comply with the provi-
sions of para. 5.21, para. 14.3, para. 15.3 of 
these Terms, the Client shall pay a penalty 
in the form of a late payment fee calculated 
at 0.5% of the total amount due for each day 
of delay. 

 Доверитель согласен с тем, что кон-
сультации, экспертные заключения и 
любые рекомендации (инструкции), 
предоставленные Адвокатами в соот-
ветствии с Соглашением, являются вы-
ражением мнения Адвокатов, основан-
ного на толковании ими действующего 
законодательства, применимого к кон-
кретному правоотношению, участни-
ком которого является Доверитель или 
к поводу, по которому оказывается 
юридическая помощь. Указанная точка 
зрения может не совпадать с точкой 
зрения представителей Государствен-
ных органов, иных специалистов в дан-
ной области, включая, в том числе, со-
трудников контрагентов Доверителя. 

7.5 The Client agrees that consultations, expert 
opinions, and any recommendations (in-
structions) provided by the Attorneys under 
the Agreement represent the Attorneys’ 
opinion based on their interpretation of ap-
plicable law relevant to the specific legal re-
lationship involving the Client or the matter 
for which legal assistance is provided. Such 
opinion may differ from the views of Public 
authorities, other specialists in the field, in-
cluding, among others, employees of the 
Client’s counterparties. 

Статья 8. Освобождение от ответственно-
сти (форс-мажор) 

Article 8. Exemption from Liability (Force 
Majeure) 

 Сторона освобождается от ответствен-
ности, если она докажет, что неиспол-
нение было вызвано препятствием вне 
её контроля и что от неё нельзя было 
разумно ожидать принятия этого пре-
пятствия в расчёт при заключении Со-
глашения либо избегания или преодо-
ления этого препятствия или его по-
следствий. 

8.1 A Party shall be exempt from liability if it 
proves that non-performance was caused by 
an impediment beyond its control and that it 
could not reasonably have been expected to 
take such impediment into account when 
entering into the Agreement or to avoid or 
overcome the impediment or its conse-
quences. 

 Если препятствие носит временный ха-
рактер, освобождение от ответственно-
сти имеет силу на период времени, ко-
торый является разумным, принимая во 
внимание влияние препятствия на ис-
полнение Соглашения. 

8.2 If the impediment is temporary, the exemp-
tion from liability shall apply for a period 
that is reasonable, taking into account the 
effect of the impediment on the perfor-
mance of the Agreement. 
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 Неисполнившая сторона обязана не-
медленно (в течение 24-х часов) обес-
печить уведомление другой стороны о 
возникновении препятствия и его влия-
нии на её способность исполнить обя-
зательство. 

8.3 The non-performing Party shall immedi-
ately (within 24 hours) notify the other 
Party of the occurrence of the impediment 
and its impact on the Party’s ability to per-
form its obligation. 

 При отсутствии своевременного уве-
домления, предусмотренного в п. 8.3 
Условий, виновная сторона обязана 
возместить потерпевшей стороне 
убытки, причинённые неуведомлением 
или несвоевременным уведомлением. 

8.4 If timely notice as provided in para. 8.3 of 
these Terms is not given, the defaulting 
Party shall compensate the aggrieved Party 
for losses caused by failure to notify or de-
layed notification. 

 Положения настоящей статьи не ли-
шают сторону возможности отказаться 
от Соглашения или приостановить его 
выполнение. 

8.5 The provisions of this Article shall not de-
prive a Party of the right to terminate the 
Agreement or suspend its performance. 

Статья 9. Конфиденциальность Article 9. Confidentiality 

 Выполняя Поручения Доверителя, Ад-
вокаты руководствуются условиями 
Соглашения, действующим законода-
тельством РФ, принципами адвокат-
ской этики и соблюдения требований 
конфиденциальности всей предостав-
ляемой Доверителем информации. 

9.1 In performing the Client’s Assignments, the 
Attorneys shall comply with the terms of 
the Agreement, applicable Russian law, the 
principles of attorney ethics, and confiden-
tiality requirements regarding all infor-
mation provided by the Client. 

 Правила сохранения профессиональ-
ной тайны распространяются на: 

9.2 The rules of professional secrecy shall ap-
ply to: 

 факт обращения к Адвокатам, 
включая имена и названия Довери-
теля; 

9.2.1 the fact of contacting the Attorneys, in-
cluding the Client’s name and designa-
tion; 

 все доказательства и документы, 
собранные Адвокатами в ходе под-
готовки к делу; 

9.2.2 all evidence and documents collected 
by the Attorneys during case prepara-
tion; 

 сведения, полученные Адвокатами 
от Доверителя; 

9.2.3 information received by the Attorneys 
from the Client; 

 информацию о Доверителе, став-
шую известной Адвокатам в про-
цессе оказания юридической по-
мощи; 

9.2.4 information about the Client learned by 
the Attorneys in the course of providing 
legal assistance; 

 содержание правовых советов, дан-
ных непосредственно Доверителю 
или ему предназначенных; 

9.2.5 the content of legal advice given di-
rectly to the Client or intended for the 
Client; 
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 всё адвокатское производство по 
делу; 

9.2.6 the entire attorney case file; 

 условия Соглашения об оказании 
юридической помощи, Поручений, 
включая денежные расчёты между 
Адвокатами и Доверителем; 

9.2.7 the terms of the Agreement for legal as-
sistance, Assignments, including finan-
cial settlements between the Attorneys 
and the Client; 

 любые другие сведения, связанные 
с оказанием Адвокатами юридиче-
ской помощи. 

9.2.8 any other information related to the 
provision of legal assistance by the At-
torneys. 

 Адвокаты имеют право предоставления 
копии Условий, Соглашения и прило-
жений (дополнений) к нему суду и 
иным участникам судебного процесса 
для целей обоснования заявления Ад-
вокатов о взыскании понесённых Дове-
рителем или Третьими лицами в его ин-
тересах судебных расходов. 

9.3 The Attorneys shall have the right to pro-
vide copies of the Terms, the Agreement, 
and its annexes (addenda) to the court and 
other participants in the judicial process for 
the purpose of substantiating the Attorneys’ 
claim for recovery of legal costs incurred by 
the Client or Third parties acting in the Cli-
ent’s interest. 

 Если иное не согласовано, Стороны 
вправе доводить до сведения Третьих 
лиц (в том числе, но не ограничиваясь 
для целей публикации в изданиях рей-
тинговых агентств и СМИ) сведения об 
оказании Адвокатами юридической по-
мощи Доверителю путем указания ло-
готипа, фирменного наименования, от-
зыва или рекомендательного письма 
Доверителя и юридической фабулы 
дела без указания информации, которая 
передана в соответствии с Соглаше-
нием как конфиденциальная и не под-
лежащая разглашению. Доверитель 
также дает согласие на раскрытие Ад-
вокатами Государственным органам, 
Третьим лицам (консультантам, адми-
нистраторам, иностранным юристам 
(адвокатам), банкам, бухгалтерам, па-
тентным поверенным) Персональных 
данных в целях оказания юридической 
помощи по Соглашению. 

9.4 Unless otherwise agreed, the Parties may 
disclose to Third parties (including, but not 
limited to, for publication in rating agency 
reports and media) information about the 
provision of legal assistance by the Attor-
neys to the Client by indicating the logo, 
trade name, testimonial or recommendation 
letter of the Client, and the legal back-
ground of the case without disclosing infor-
mation designated as confidential under the 
Agreement. The Client also consents to the 
Attorneys’ disclosure of Personal Data to 
Public authorities, and Third parties (con-
sultants, administrators, foreign lawyers 
(attorneys), banks, accountants, patent at-
torneys) for the purpose of providing legal 
assistance under the Agreement. 

 Режим конфиденциальности и адвокат-
ской тайны полностью и безоговорочно 
распространяется на сотрудников и 
агентов Адвокатов, обеспечивающих 
оказание юридической помощи. Поло-
жения настоящей статьи применяются 
только если Доверителем до момента 

9.5 The confidentiality regime and attorney-cli-
ent privilege shall fully and unconditionally 
apply to the Attorneys’ employees and 
agents involved in providing legal assis-
tance. The provisions of this Article shall 
apply unless the Client has made a written 
statement, including by email, to the 
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присоединения к Соглашению не сде-
лано письменное заявление, в том 
числе по электронной почте, об ином и 
такое заявление получено и подтвер-
ждено Адвокатами. 

contrary prior to accession to the Agree-
ment, and such statement has been received 
and confirmed by the Attorneys. 

 По окончании действия (прекращении) 
Соглашения либо по исполнении от-
дельных Поручений вся документация, 
не востребованная Доверителем, хра-
нится в архиве Адвокатов не более трёх 
лет. По истечении данного срока доку-
менты уничтожаются, если только они 
не представляют интереса как судеб-
ные прецеденты. В последнем случае 
документы (досье) могут быть сохра-
нены в объёме документации внутрен-
ней судебной кодификации Адвокатов. 
Любые документы, в том числе и не 
востребованные Доверителем, могут 
быть уничтожены по прямому указа-
нию последнего. 

9.6 Upon termination of the Agreement or com-
pletion of individual Assignments, all doc-
umentation not claimed by the Client shall 
be stored in the Attorneys’ archive for no 
more than three years. After this period, the 
documents shall be destroyed unless they 
are of interest as judicial precedents. In the 
latter case, the documents (files) may be re-
tained as part of the Attorneys’ internal ju-
dicial codification records. Any documents, 
including those not claimed by the Client, 
may be destroyed upon the Client’s direct 
instruction. 

 Адвокаты гарантируют Доверителю 
соблюдение норм Закона «Об адвока-
туре и адвокатской деятельности в РФ» 
в части невозможности допроса адво-
ката об обстоятельствах, которые стали 
ему известны в связи с выполнением 
последним своих профессиональных 
обязанностей, включая обязательства 
по Соглашению. 

9.7 The Attorneys guarantee the Client compli-
ance with the provisions of the Law “On 
Advocacy and the Legal Profession in the 
Russian Federation” regarding the prohibi-
tion of questioning an attorney about cir-
cumstances that became known to the attor-
ney in connection with the performance of 
professional duties, including obligations 
under the Agreement. 

Статья 10. Разрешение споров Article 10. Dispute Resolution 
 В случае возникновения споров по во-

просам, предусмотренным Соглаше-
нием или в связи с ним, Стороны при-
мут все возможные меры к их разреше-
нию путём переговоров. 

10.1 In the event of disputes arising from or in 
connection with the Agreement, the Parties 
shall make every effort to resolve them 
through negotiations. 

 Все споры, разногласия, претензии и 
требования, возникающие из Соглаше-
ния или прямо или косвенно связанные 
с ним, в том числе касающиеся его за-
ключения, существования, изменения, 
исполнения, нарушения, расторжения, 
прекращения и действительности, под-
лежат разрешению в порядке арбит-
ража (третейского разбирательства), 
администрируемого Российским 

10.2 All disputes, disagreements, claims, and de-
mands arising out of or in connection with 
the Agreement, including those relating to 
its conclusion, existence, amendment, per-
formance, breach, termination, or validity, 
shall be resolved by arbitration adminis-
tered by the Russian Arbitration Center at 
the Autonomous Non-Profit Organization 
“Russian Institute of Modern Arbitration” 
in accordance with the Arbitration Rules in 



 Общие условия оказания юридической помощи,  
редакция № 2 от 25 ноября 2025 г.  

 

35/54 
 

арбитражным центром при автономной 
некоммерческой организации «Россий-
ский институт современного арбит-
ража» в соответствии с положениями 
Арбитражного регламента, действую-
щими на дату подачи искового заявле-
ния. 

effect on the date of filing the claim. 

 К спорам между сторонами должна 
применяться ускоренная проце-
дура арбитража в соответствии с 
Арбитражным регламентом. Сто-
роны прямо соглашаются, что уст-
ные слушания в рамках ускоренной 
процедуры арбитража не прово-
дятся. 

10.2.1 The expedited arbitration procedure 
under the Arbitration Rules shall apply 
to disputes between the Parties. The 
Parties expressly agree that oral hear-
ings shall not be held under the expe-
dited arbitration procedure. 

 Стороны соглашаются, что доку-
менты и иные материалы в рамках 
арбитража могут направляться по 
адресам электронной почты в по-
рядке, предусмотренном Статьёй 
11 настоящих Условий. 

10.2.2 The Parties agree that documents and 
other materials in the course of arbitra-
tion may be sent to email addresses in 
accordance with Article 11 of these 
Terms. 

 Стороны принимают на себя обя-
занность добровольно исполнять 
арбитражное решение. 

10.2.3 The Parties undertake to voluntarily 
comply with the arbitral award. 

 Арбитражное решение является 
для сторон окончательным и не 
подлежит отмене. 

10.2.4 The arbitral award shall be final and 
binding on the Parties and shall not be 
subject to annulment. 

 Заявление о выдаче исполнитель-
ного листа на принудительное ис-
полнение арбитражного решения 
может быть подано в суд по месту 
жительства (месту нахождения) 
стороны арбитражного разбира-
тельства, в пользу которой принято 
арбитражное решение. 

10.2.5 An application for a writ of execution 
for enforcement of the arbitral award 
may be filed with the court at the place 
of residence (or location) of the party to 
the arbitration in whose favor the award 
was rendered. 

 По выбору истца спор может быть пе-
редан на разрешение в Арбитражный 
суд города Санкт-Петербурга и Ленин-
градской области, а если спор возник с 
участием Доверителя, являющегося 
гражданином, не имеющим статуса ин-
дивидуального предпринимателя, — в 
Смольнинский районный суд города 
Санкт-Петербурга. 

10.3 At the claimant’s discretion, the dispute 
may be submitted to the Arbitration Court 
of Saint-Petersburg and the Leningrad Re-
gion, and if the dispute involves the Client 
who is an individual without the status of a 
sole proprietor, to the Smolninsky District 
Court of Saint-Petersburg. 
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 После обращения в один из указанных 
в п. 10.3 Условий судов спор подлежит 
окончательному разрешению в выбран-
ной юрисдикции, и стороны не вправе 
инициировать параллельное Разбира-
тельство в ином органе. 

10.4 Once the case is filed with one of the courts 
specified in para. 10.3 of these Terms, the 
dispute shall be finally resolved within the 
chosen jurisdiction, and the parties shall not 
initiate parallel Proceedings in any other fo-
rum. 

 При этом любые споры, разногла-
сия или требования, вытекающие 
из Соглашения или связанные с 
ними, включая относящиеся к его 
исполнению, нарушению, растор-
жению или недействительности, 
должны решаться Сторонами в до-
судебном претензионном порядке. 

10.4.1 Any disputes, disagreements, or claims 
arising out of or in connection with this 
Agreement, including those relating to 
its performance, breach, termination, or 
invalidity, shall be resolved by the Par-
ties through a pre-trial claim procedure. 

 Обращение в суд может последо-
вать не ранее, чем по истечении 15 
(Пятнадцати) календарных дней 
после даты направления другой 
Стороне обоснованной претензии. 

10.4.2 Court proceedings may be initiated no 
earlier than fifteen (15) calendar days 
after the date of sending a substantiated 
claim to the other Party. 

 Направление претензии без под-
тверждающих документов и (или) 
подписанной ненадлежащим ли-
цом не является соблюдением до-
судебного порядка урегулирования 
спора. 

10.4.3 Sending a claim without supporting 
documents and/or signed by an unau-
thorized person shall not constitute 
compliance with the pre-trial dispute 
resolution procedure. 

 В случае предъявления иска в суд 
ответчик по такому иску теряет 
право на возражение касательно 
оставления иска без рассмотрения 
по причине наличия арбитражной 
оговорки при условии соблюдения 
досудебного претензионного по-
рядка. 

10.5 In the event of filing a lawsuit, the defend-
ant shall lose the right to object to the claim 
being dismissed on the grounds of an arbi-
tration clause, provided that the pre-trial 
claim procedure has been duly observed. 

Статья 11. Обмен информацией Article 11. Exchange of Information 

 Стороны договорились, что в процессе 
исполнения условий Соглашения они 
будут осуществлять постоянную связь 
посредством обмена корреспонден-
цией, которая может направляться по-
средством связи Почты России, посред-
ством курьерской отправки либо с ис-
пользованием иных средств связи и до-
ставки, обеспечивающих фиксирова-
ние содержания сообщения и его вру-
чение адресату, а также с 

11.1 The Parties agree that during the perfor-
mance of the Terms they shall maintain 
continuous communication by exchanging 
correspondence, which may be sent via 
Russian Post, by courier delivery, or using 
other means of communication and delivery 
that ensure the content of the message is 
recorded and delivered to the recipient, as 
well as by email. 
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использованием средств электронной 
почты. 

 При использовании связи Почты Рос-
сии корреспонденция направляется 
ценным письмом с описью вложения и 
уведомлением о вручении. 

11.2 When using Russian Post, correspondence 
shall be sent as a valuable letter with an in-
ventory of enclosures and a delivery confir-
mation notice. 

 Корреспонденция может быть направ-
лена посредством курьерской почты 
(курьерской доставки), если при этом 
отправление, содержащее корреспон-
денцию, будет иметь опись вложения, 
заверенную курьерской службой и 
официальное подтверждение (инфор-
мационное письмо) курьерской 
службы о доставке указанного отправ-
ления. Доказательством вручения явля-
ется отметка о вручении другой Сто-
роне. 

11.3 Correspondence may be sent by courier ser-
vice provided that the shipment containing 
the correspondence includes an inventory of 
enclosures certified by the courier service 
and an official confirmation (information 
letter) from the courier service regarding 
delivery. Proof of delivery shall be the mark 
confirming receipt by the other Party. 

 При этом корреспонденция считается 
полученной в случаях, если: 

11.4 Correspondence shall be deemed received 
in the following cases: 

 адресат отказался от получения от-
правления, содержащего корре-
спонденцию и этот отказ зафикси-
рован организацией почтовой 
связи или курьерской службой; 

11.4.1 the recipient refused to accept the ship-
ment containing the correspondence, 
and such refusal was recorded by the 
postal organization or courier service; 

 несмотря на почтовое извещение, 
адресат не явился за получением 
отправления, содержащего корре-
спонденцию, в установленном по-
рядке, о чем организацией почто-
вой связи или курьерской службой 
сделана отметка на отправлении 
или имеется соответствующее уве-
домление от организации почтовой 
связи или курьерской службы; 

11.4.2 despite postal notification, the recipient 
failed to collect the shipment contain-
ing the correspondence within the pre-
scribed period, as evidenced by a mark 
on the shipment or a corresponding no-
tice from the postal organization or 
courier service; 

 отправление, содержащее корре-
спонденцию, не вручено в связи с 
отсутствием адресата по указан-
ному адресу, о чем организацией 
почтовой связи или курьерской 
службы сделана отметка на отправ-
лении, либо если организация поч-
товой связи или курьерская служба 
иным образом уведомили об этом с 
указанием источника данной 

11.4.3 the shipment containing the corre-
spondence was not delivered due to the 
recipient’s absence at the specified ad-
dress, as evidenced by a mark on the 
shipment or other notification from the 
postal organization or courier service 
indicating the source of such infor-
mation; 
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информации; 

 отправление, содержащее корре-
спонденцию, вручено уполномо-
ченному лицу, являющемуся руко-
водителем или представителем 
противоположной Стороны, кото-
рой направлялась корреспонден-
ция. 

11.4.4 the shipment containing the corre-
spondence was delivered to an author-
ized person who is a manager or repre-
sentative of the other Party to whom the 
correspondence was addressed 

 Датой получения корреспонденции в 
случаях, указанных в п.п. 11.2-11.4 
настоящих Условий, считается, в зави-
симости от того, что состоялось ранее: 
дата проставления соответствующей 
отметки, либо дата направления (или 
составления) соответствующего уве-
домления, либо дата направления поч-
тового или курьерского отправления в 
адрес его отправителя, либо дата полу-
чения почтового или курьерского от-
правления его отправителем. 

11.5 The date of receipt of correspondence in the 
cases specified in para. 11.2 – para. 11.4 of 
these Terms shall be, whichever occurs 
first: the date of the relevant mark, the date 
of sending (or drafting) the corresponding 
notice, the date of dispatch of the postal or 
courier shipment to the sender, or the date 
of receipt of the postal or courier shipment 
by the sender. 

 Стороны признают юридическую силу 
за электронными письмами – докумен-
тами, направленными по электронной 
почте, и признают их равнозначными 
документам на бумажных носителях, 
подписанными собственноручной под-
писью. Стороны вправе по своему 
усмотрению или по требованию другой 
Стороны дополнительно к электронной 
подписи использовать также факси-
мильное воспроизведение подписи на 
документах, направляемых по элек-
тронной почте. 

11.6 The Parties recognize the legal validity of 
emails – documents sent by electronic mail 
– and acknowledge them as equivalent to 
paper documents signed by a handwritten 
signature. The Parties may, at their discre-
tion or at the request of the other Party, ad-
ditionally use a facsimile reproduction of 
the signature on documents sent by email. 

 Все уведомления и сообщения, отправ-
ленные Сторонами друг другу по адре-
сам электронной почты, указанным в 
реквизитах Соглашения (контактах, 
реквизитах и т.п.) признаются Сторо-
нами официальной перепиской в рам-
ках договора. 

11.7 All notices and messages sent by the Parties 
to each other to the email addresses speci-
fied in the Agreement details (contacts, req-
uisites, etc.) shall be deemed official corre-
spondence under the Agreement. 

 Ответственность за получение сообще-
ний и уведомлений вышеуказанным 
способом лежит на получающей Сто-
роне. Стороны принимают на себя всю 
ответственность за действия своих со-
трудников и агентов, имеющих доступ 

11.8 Responsibility for receiving messages and 
notices by the above means lies with the re-
ceiving Party. The Parties assume full re-
sponsibility for the actions of their employ-
ees and agents who have access to commu-
nication channels. 
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к каналам связи. 

 Сторона, направившая сообщение, не 
несёт ответственности за задержку до-
ставки сообщения, если такая задержка 
явилась результатом неисправности си-
стем связи, действия (бездействия) про-
вайдеров или иных форс-мажорных об-
стоятельств. 

11.9 The Party sending a message shall not be li-
able for delays in delivery if such delay re-
sults from communication system failures, 
actions (or omissions) of providers, or other 
force majeure circumstances. 

 Документы, отправленные по элек-
тронной почте одной стороной, счита-
ются полученными другой стороной в 
день их отправления, а сроки, течение 
которых зависит от времени получения 
документа стороной, начинают исчис-
ляться со следующего дня. 

11.10 Documents sent by email by one Party shall 
be deemed received by the other Party on 
the day of dispatch, and any time periods 
dependent on receipt shall begin to run from 
the following day. 

 Сторона, использующая электронную 
почту как способ составления и обмена 
документами, должна удостовериться в 
их получении другой стороной и берёт 
на себя риск признания доказательств 
получения другой стороной таких до-
кументов недостоверными. При этом 
считается, что сторона-отправитель 
удостоверилась в получении в любом 
из следующих случаев: 

11.11 A Party using email for drafting and ex-
changing documents must ensure their re-
ceipt by the other Party and assumes the risk 
of evidence of receipt being deemed unreli-
able. The sending Party shall be deemed to 
have ensured receipt in any of the following 
cases: 

(a) получила ответное электрон-
ное письмо; 

(a) received a reply email; 

(b) получила уведомление о про-
чтении; 

(b) received a read receipt; 

(c) направила уведомление об 
электронном письме по СМС 
и получила отчёт об успеш-
ной доставке; 

(c) sent an SMS notification of the 
email and received a successful 
delivery report; 

(d) указала в качестве дополни-
тельного получателя соответ-
ствующего электронного 
письма другой свой адрес 
электронной почты, на кото-
рый письмо пришло, и сохра-
нила это письмо на сервере 
входящих сообщений. 

(d) indicated another of its own 
email addresses as an additional 
recipient of the email, received 
the email at that address, and re-
tained it on the incoming mail 
server. 

11.12 Стороны установили, что источник (от-
правитель) электронного письма счита-
ется установленным, помимо прочего, 

11.12 The Parties agree that the source (sender) of 
an email shall be deemed established, 
among other things, when the email is 
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в тех случаях, когда письмо сохранено 
на сервере получателя или отправителя 
(наличия письма только в памяти ком-
пьютера стороны недостаточно) и со-
держит исходные заголовки письма, 
которые позволяют установить, что оно 
было отправлено или получено соот-
ветствующей стороной. 

stored on the recipient’s or sender’s server 
(storage only on a Party’s computer 
memory is insufficient) and contains origi-
nal headers allowing identification of the 
sending or receiving Party. 

11.13 Документы, направленные через си-
стему электронного документооборота 
(ЭДО) с использованием усиленной 
квалифицированной электронной под-
писи (УКЭП), приравниваются к доку-
ментам на бумажном носителе. Сто-
роны обязаны отслеживать поступле-
ние документов, направленных посред-
ством ЭДО. Обязанность направляю-
щей стороны считается исполненной, а 
правовые последствия наступают с мо-
мента получения документов операто-
ром ЭДО. Доверитель при заключении 
Соглашения обязан сообщить свой 
идентификатор и оператора ЭДО. Если 
у Доверителя имеется идентификатор в 
системе Saby (Sbis) оператора ООО 
«Компания «Тензор», документы могут 
направляться ему посредством ЭДО 
даже в случае непредоставления сведе-
ний о своем идентификаторе, но по 
имеющемуся у оператора ООО «Ком-
пания «Тензор» идентификатору. В 
этом случае правовые последствия не-
получения Доверителем документов 
определяются в соответствии с настоя-
щим параграфом. 

11.13 Documents sent through an electronic doc-
ument management system (EDI) using a 
qualified electronic signature (QES) shall 
be deemed equivalent to paper documents. 
The Parties are obliged to monitor the re-
ceipt of documents sent via EDI. The send-
ing Party’s obligation shall be considered 
fulfilled, and legal consequences shall arise 
from the moment the documents are re-
ceived by the EDI operator. When entering 
into the Agreement, the Client must provide 
its EDI identifier and operator. If the Client 
has an identifier in the Saby (Sbis) system 
operated by LLC “Company Tensor,” doc-
uments may be sent to the Client via EDI 
even if the Client does not provide its iden-
tifier, using the identifier available to LLC 
“Company Tensor.” In such cases, the legal 
consequences of the Client’s failure to re-
ceive documents shall be determined in ac-
cordance with this paragraph. 

11.14 Если иное не предусмотрено законом 
или Соглашением, все юридически зна-
чимые сообщения по Соглашению вле-
кут для получающей их стороны 
наступление гражданско-правовых по-
следствий с момента доставки соответ-
ствующего сообщения ей или её пред-
ставителю. 

11.14 Unless otherwise provided by law or the 
Agreement, all legally significant messages 
under the Agreement shall entail civil-law 
consequences for the receiving Party from 
the moment the relevant message is deliv-
ered to it or its representative. 

11.15 Сообщение считается доставленным и 
в тех случаях, если оно поступило 
лицу, которому оно направлено (адре-
сату), но по обстоятельствам, завися-
щим от него, не было ему вручено или 

11.15 A message shall be deemed delivered even 
if it reached the person to whom it was ad-
dressed but was not handed over or the re-
cipient did not become acquainted with it 
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адресат не ознакомился с ним. for reasons attributable to them. 

11.16 Обсуждение хода исполнения Поруче-
ний, включая обмен сведениями и до-
кументами, может осуществляться пу-
тём комментирования задач в системе 
управления взаимоотношениями с кли-
ентами (CRM), которая приравнивается 
к обмену сообщениями, направляе-
мыми по электронной почте. Управля-
ющий партнер либо назначенный им 
Адвокат предоставляет доступ к задаче 
в CRM лицу, ответственному за взаи-
модействие со стороны Доверителя, 
путем добавления его адреса электрон-
ной почты для Наблюдателя по задаче 
в CRM-системе, включая возможность 
отправлять электронные сообщения со 
своего адреса электронной почты в 
CRM (комментарии по задаче) без до-
полнительной авторизации в ней. За-
дача в CRM приравнивается к Поруче-
нию по Соглашению, а направление 
Доверителю доступа Наблюдателя к за-
даче в CRM приравнивается к подтвер-
ждению принятия Адвокатами к испол-
нению соответствующего Поручения 
Доверителя. 

11.16 Discussions regarding the progress of As-
signments, including the exchange of infor-
mation and documents, may be carried out 
by commenting on tasks in the CRM sys-
tem, which shall be deemed equivalent to 
the exchange of messages sent by email. 
The Managing Partner or an Attorney ap-
pointed by him shall provide access to the 
task in the CRM to the person responsible 
for interaction on behalf of the Client by 
adding their email address as an Observer 
for the task in the CRM system, including 
the ability to send email messages to the 
CRM (task comments) without additional 
authorization in the system. A task in the 
CRM shall be deemed equivalent to an As-
signment under the Agreement, and grant-
ing the Client Observer access to the task in 
the CRM shall be deemed confirmation by 
the Attorneys of acceptance of the corre-
sponding Assignment from the Client for 
execution. 

 В случае возникновения споров об объ-
еме выполненной работы в часах дан-
ные CRM-системы по задаче могут 
подтверждать реальный объем вре-
мени, затраченного на выполнение за-
дачи. 

11.17 In the event of disputes regarding the num-
ber of hours worked, the CRM system data 
for the task may serve as evidence confirm-
ing the actual amount of time spent on the 
task. 

 Стороны самостоятельно предприни-
мают меры по получению информации 
об исполнении договора с использова-
нием любых источников такой инфор-
мации и любых средств связи. Стороны 
несут риск наступления неблагоприят-
ных последствий в результате неприня-
тия мер по получению информации об 
исполнении договора. 

11.18 The Parties shall independently take 
measures to obtain information on the per-
formance of the Agreement using any 
sources of such information and any means 
of communication. The Parties bear the risk 
of adverse consequences resulting from 
failure to take measures to obtain infor-
mation on the performance of the Agree-
ment. 

Статья 12. Акт об оказании юридиче-
ской помощи 

Article 12. Certificate of Legal Assistance 

 Адвокаты представляют Доверителю 
Акт об оказании юридической помощи 

12.1 The Attorneys shall provide the Client with 
a Certificate of Legal Assistance 
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(далее – «Акт») на всю или отдельные 
суммы Соглашения. 

(hereinafter referred to as the “Certificate”) 
for the entire amount or for separate 
amounts under the Terms. 

 Адвокаты по окончании исполнения 
отдельных действий поручения или 
всего поручения в целом готовят и 
направляют Доверителю Акт на сумму 
фактически оказанной юридической 
помощи по Соглашению. 

12.2 Upon completion of certain actions under 
the assignment or the entire assignment, the 
Attorneys shall prepare and send the Client 
a Certificate for the amount of legal assis-
tance actually provided under the Terms. 

 Доверитель обязуется подписать и при-
нять названный Акт не менее чем в 
двух экземплярах и возвратить Адвока-
там один экземпляр. 

12.3 The Client undertakes to sign and accept the 
Certificate in at least two copies and return 
one copy to the Attorneys. 

 Подписание Акта без замечаний явля-
ется дополнительным доказательством 
согласия Доверителя на оплату возна-
граждения по Акту в соответствующем 
размере, а также прекращением надле-
жащим исполнением отдельных дей-
ствий поручения или всего поручения в 
целом. 

12.4 Signing the Certificate without comments 
shall constitute additional evidence of the 
Client’s consent to pay the fee under the 
Certificate in the corresponding amount, as 
well as confirmation of proper performance 
of certain actions under the assignment or 
the entire assignment. 

 При неполучении Адвокатами своего 
экземпляра Акта в течение 15 (Пятна-
дцати) календарных дней с даты от-
правки (а в случае направления посред-
ством ЭДО в соответствии с п. 11.13 
Условий — в течение пяти Рабочих 
дней с даты отправки), Акт по Согла-
шению становится обязательным и 
действующим для Сторон в полном 
объёме с подписью, печатью Санкт-Пе-
тербургского Адвокатского бюро «Во-
лошин, Грушников и Партнеры» и при-
ложением доказательства направления 
экземпляра Акта Доверителю: почто-
вого ярлыка курьерской службы или 
чека АО «Почта России» и описи вло-
жений в письмо. 

12.5 If the Attorneys do not receive their copy of 
the Act within fifteen (15) calendar days 
from the date of dispatch (or within five 
Working days from the date of dispatch if 
sent via EDI in accordance with para. 11.13 
of the Terms), the Act under the Agreement 
shall become binding and effective for the 
Parties in full, bearing the signature and seal 
of the Voloshin, Grushnikov & Partners 
Saint-Petersburg Law Offices and accom-
panied by proof of dispatch of the Act to the 
Client: a courier service label or a Russian 
Post receipt and an inventory of enclosures 
in the letter. 

 Отсутствие письменных возражений по 
Акту, направленных Доверителем в 
письменной форме в течение срока, 
предусмотренного в настоящей части, 
является согласием на оплату юридиче-
ской помощи по Соглашению в соот-
ветствующем размере. 

12.6 Failure by the Client to send written objec-
tions to the Certificate within the period 
specified herein shall constitute consent to 
pay for legal assistance under the Terms in 
the corresponding amount. 
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 При наличии возражений по Акту Сто-
роны согласовывают интересы в соот-
ветствии с условиями Соглашения об 
ответственности и порядке разрешения 
споров, за исключением случаев, когда 
поручение исполнено самостоятель-
ными действиями Адвокатов и резуль-
тат достигнут или мог быть достигнут 
при отсутствии возражений Довери-
теля относительно характера, способов 
и методов исполнения. 

12.7 If there are objections to the Certificate, the 
Parties shall reconcile their interests in ac-
cordance with the provisions of the Terms 
on liability and dispute resolution, except 
where the assignment was performed 
through independent actions of the Attor-
neys and the result was achieved or could 
have been achieved in the absence of objec-
tions by the Client regarding the nature, 
methods, and means of performance. 

 Доверитель вправе запросить у Адвока-
тов отчёт об оказании юридической по-
мощи, расшифровывающий количе-
ство и стоимость времени, фактически 
затраченного на оказание юридической 
помощи по Соглашению. 

12.8 The Client shall have the right to request 
from the Attorneys a report on the legal as-
sistance provided, detailing the amount and 
cost of time actually spent on providing le-
gal assistance under the Terms. 

 В случае нарушения Доверителем 
срока рассмотрения результатов дея-
тельности Адвокатов, установленного 
Соглашением, Доверитель подписы-
вает Акт и оплачивает вознаграждение 
Адвоката в полном объёме. При отказе 
Доверителя от подписания направлен-
ного ему Акта наступают последствия, 
предусмотренные п. 12.5 Условий. 

12.9 In case of the Client’s failure to review the 
Attorneys’ performance within the period 
established by the Terms, the Client shall 
sign the Certificate and pay the Attorney’s 
fee in full. If the Client refuses to sign the 
Certificate sent to them, the consequences 
provided in para. 12.5 of these Terms shall 
apply. 

Статья 13. Оговорка о Персональных 
данных 

Article 13. Personal Data Clause 

 Доверитель гарантирует, что в отноше-
нии любых Персональных данных 
надлежащим образом соблюдены все 
требования законодательства и полу-
чены все необходимые разрешения, 
предусмотренные законодательством о 
персональных данных, включая согла-
сие субъекта Персональных данных на 
их обработку Адвокатами в связи с ис-
полнением Соглашения, в том числе 
соответствующих Поручений. 

13.1 The Client guarantees that all legal require-
ments regarding any Personal Data have 
been duly complied with and that all neces-
sary authorizations required by personal 
data legislation have been obtained, includ-
ing the consent of the Personal Data subject 
for its processing by the Attorneys in con-
nection with the performance of the Agree-
ment, including relevant Assignments. 

 Доверитель подтверждает и гаранти-
рует, что Адвокаты вправе получать, 
хранить, обрабатывать, иным образом 
использовать и раскрывать Персональ-
ные данные Третьим лицам в целях ис-
полнения Соглашения, а также в слу-
чаях, предусмотренных 

13.2 The Client confirms and guarantees that the 
Attorneys are entitled to receive, store, pro-
cess, otherwise use, and disclose Personal 
Data to third parties for the purposes of per-
forming the Agreement, as well as in cases 
provided by law. 
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законодательством. 

 Доверитель поручает Адвокатам осу-
ществить все необходимые действия с 
предоставленной Доверителем (или 
иным лицом по поручению Довери-
теля) информацией, включая Персо-
нальные данные, в объёме, необходи-
мом для представления и защиты инте-
ресов Доверителя в соответствии с Со-
глашением на основании Федерального 
закона «Об адвокатской деятельности и 
адвокатуре в Российской Федерации» и 
иных федеральных законов. При этом 
Доверитель обязуется уведомлять 
субъектов Персональных данных об их 
передаче Адвокатам и об их обработке 
Адвокатами в целях исполнения Согла-
шения. 

13.3 The Client instructs the Attorneys to take all 
necessary actions with the information pro-
vided by the Client (or another person on 
behalf of the Client), including Personal 
Data, to the extent necessary to represent 
and protect the Client’s interests under the 
Agreement pursuant to the Federal Law 
“On Advocacy and the Bar in the Russian 
Federation” and other federal laws. The Cli-
ent undertakes to notify Personal Data sub-
jects of their transfer to the Attorneys and 
their processing by the Attorneys for the 
purposes of performing the Agreement. 

 Доверитель гарантирует, что предо-
ставляемые им Персональные данные 
получены им в законном порядке и со-
ответствуют действительности, о чем 
Доверитель обязуется предоставить 
Адвокатам документы, подтверждаю-
щие согласие субъекта Персональных 
данных и (или) уведомление субъекта 
Персональных данных об их обработке 
Адвокатами. 

13.4 The Client guarantees that the Personal 
Data provided by him has been lawfully ob-
tained and is accurate, and undertakes to 
provide the Attorneys with documents con-
firming the consent of the Personal Data 
subject and/or notification of the Personal 
Data subject regarding its processing by the 
Attorneys. 

Статья 14. Страхование жизни и здоро-
вья при командировках в ре-
гионы повышенного риска 

Article 14. Insurance of Life and Health 
During Business Trips to High-
Risk Regions 

 В случае необходимости направления 
Адвокатов в регион с повышенным 
уровнем риска (включая, но не ограни-
чиваясь: зоны вооружённых конфлик-
тов, территории с чрезвычайным поло-
жением, регионы с высоким уровнем 
преступности или террористической 
угрозы), Доверитель обязуется: 

14.1 If it becomes necessary to send an Attor-
neys to a region with an increased level of 
risk (including but not limited to: zones of 
armed conflict, territories under a state of 
emergency, regions with high crime rates or 
terrorist threats), the Client shall: 

 обеспечить страховое покрытие 
жизни и здоровья Адвоката в пол-
ном объёме; либо 

14.1.1 provide full insurance coverage for the 
Attorney’s life and health; or 

 возместить Адвокатам фактически 
понесённые расходы на приобрете-
ние соответствующего страхового 

14.1.2 reimburse the Attorneys for actual ex-
penses incurred in purchasing an ap-
propriate insurance policy. 
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полиса. 

 Минимальные условия страхования 
должны включать: 

14.2 The minimum insurance coverage shall in-
clude: 

(a) экстренную медицинскую 
помощь и госпитализацию на 
территории командировки; 

(a) emergency medical care and hos-
pitalization in the region of the 
trip; 

(b) медицинскую эвакуацию и 
репатриацию тела в страну 
постоянного проживания; 

(b) medical evacuation and repatria-
tion of remains to the country of 
permanent residence; 

(c) страхование от несчастных 
случаев с летальным исходом 
и инвалидности с минималь-
ной страховой суммой 
100 000 (Сто тысяч) долларов 
США; 

(c) accident insurance covering 
death and disability with a mini-
mum insured amount of USD 
100,000 (One hundred thousand 
US dollars); 

(d) страхование от похищения и 
выкупа. 

(d) insurance against kidnapping and 
ransom. 

 Доверитель обязан предоставить Адво-
катам копию действующего страхового 
полиса до начала командировки. В слу-
чае самостоятельного приобретения 
полиса Адвокатами, Доверитель возме-
щает расходы в течение 3 (Трёх) Рабо-
чих дней с момента предоставления 
подтверждающих документов (чек, 
квитанция, копия полиса). 

14.3 The Client shall provide the Attorneys with 
a copy of the valid insurance policy prior to 
the commencement of the trip. If the Attor-
neys purchases the policy independently, 
the Client shall reimburse the expenses 
within three (3) Working days upon submis-
sion of supporting documents (receipt, in-
voice, copy of the policy). 

 Отсутствие надлежащего страхового 
покрытия, предусмотренного настоя-
щей статьёй, является основанием для 
переноса сроков командировки или от-
каза Адвокатов от выполнения Поруче-
ния в опасном регионе без применения 
к Адвокатам мер ответственности. 

14.4 Failure to provide the required insurance 
coverage as stipulated in this Article shall 
constitute grounds for postponement of the 
trip or refusal by the Attorneys to perform 
the Assignment in the high-risk region with-
out any liability to the Attorneys. 

Статья 15. Оговорка о неконкуренции Article 15. Non-Compete Clause 

 Доверитель обязуется не заключать до-
говоры на оказание юридической по-
мощи, консультационные или иные 
аналогичные услуги с бывшими Адво-
катами, а также бывшими сотрудни-
ками (помощниками адвоката, стажё-
рами адвоката), состоявшими в трудо-
вых или гражданско-правовых отноше-
ниях с Адвокатами или Санкт-

15.1 The Client undertakes not to enter into 
agreements for legal services, consulting, or 
other similar services with former Attor-
neys, as well as former employees (Attor-
ney’s assistants, interns) who were in em-
ployment or civil-law relations with the At-
torneys or Voloshin, Grushnikov & Partners 
Law Offices during the term of the last valid 
Agreement with the Client and for twelve 
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Петербургским Адвокатским бюро 
«Волошин, Грушников и Партнеры» в 
течение срока действия последнего 
действующего Соглашения с Довери-
телем и в течение 12 (Двенадцати) ме-
сяцев после его прекращения. 

(12) months following its termination. 

 Нарушение настоящего положения рас-
сматривается как извлечение выгоды 
из отношений с Адвокатами и влечёт 
обязанность Доверителя уплатить Ад-
вокатам компенсацию в размере 100% 
(Сто процентов) от суммы вознаграж-
дения, выплаченного по договору с 
указанным лицом, но не менее 500 000 
(Пятьсот тысяч) рублей. 

15.2 Violation of this provision shall be deemed 
as deriving benefit from the relationship 
with the Attorneys and shall result in the 
Client’s obligation to pay the Attorneys 
compensation equal to 100% (One hundred 
percent) of the remuneration paid under the 
agreement with such person, but not less 
than RUB 500,000 (Five hundred thousand 
rubles). 

 Указанная в п. 15.2 Условий компенса-
ция подлежит уплате в течение 10 (Де-
сяти) Рабочих дней с момента выявле-
ния нарушения. Адвокаты вправе взыс-
кать указанную сумму в судебном по-
рядке, а также требовать возмещения 
убытков, превышающих размер ком-
пенсации. 

15.3 The compensation specified in para. 15.2 of 
these Terms shall be paid within ten (10) 
Working days from the date the violation is 
identified. The Attorneys shall have the 
right to recover the specified amount in 
court and claim damages exceeding the 
amount of compensation. 

Статья 16. Заверения об обстоятель-
ствах 

Article 16. Representations and Warranties 

 Каждая из Сторон заверяет другую 
Сторону в том, что: 

16.1 Each Party represents and warrants to the 
other Party that: 

 она надлежащим образом уполно-
мочена подписать Соглашение и 
исполнять свои обязательства по 
нему, и совершила все действия, 
необходимые для такого полно-
мочного подписания и исполнения; 

16.1.1 it is duly authorized to execute the 
Agreement and perform its obligations 
hereunder and has taken all necessary 
actions for such authorization and per-
formance; 

 лица, подписывающие Соглашение 
от её имени, надлежащим образом 
уполномочены на совершение та-
ких действий от её имени; 

16.1.2 the persons signing the Agreement on 
its behalf are duly authorized to do so; 

 при заключении и исполнении 
своих обязательств по Соглаше-
нию она соблюдает и будет соблю-
дать требования всех применимых 
законов и нормативных правовых 
актов; 

16.1.3 in entering into and performing its ob-
ligations under the Agreement, it com-
plies and will comply with all applica-
ble laws and regulations; 

 исполнение ею обязательств по 16.1.4 the performance of its obligations 
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Соглашению не противоречит ни-
каким действующим нормативным 
правовым актам и (или) соглаше-
ниям, и (или) контрактам с Треть-
ими лицами; 

under the Agreement does not conflict 
with any applicable laws, regulations, 
agreements, or contracts with Third 
Parties; 

 ей была предоставлена возмож-
ность внести изменения в условия 
Соглашения, участвовать в согла-
совании таких условий; 

16.1.5 it has been given the opportunity to 
amend the terms of the Agreement and 
participate in negotiating such terms; 

 она была надлежащим образом со-
здана и законно существует со-
гласно законодательству страны её 
местонахождения; 

16.1.6 it has been duly incorporated and law-
fully exists under the laws of its juris-
diction; 

 положения Соглашения являются 
законными, действительными, 
имеющими обязательную силу и 
подлежащими принудительному 
исполнению в отношении неё и не 
противоречат положениям её учре-
дительных документов; 

16.1.7 the provisions of the Agreement are le-
gal, valid, binding, and enforceable 
against it and do not conflict with its 
constitutional documents; 

 она имеет достаточные денежные 
средства для исполнения обяза-
тельств по Соглашению. 

16.1.8 it has sufficient financial resources to 
fulfill its obligations under the Agree-
ment. 

 Подписывая Соглашение, Доверитель 
признает, что он не исходит из каких-
либо заявлений и гарантий со стороны 
Адвокатов, за исключением содержа-
щихся в Соглашении. 

16.2 By signing the Agreement, the Client 
acknowledges that it does not rely on any 
statements or warranties from the Attorneys 
other than those contained in the Agree-
ment. 

 При исполнении своих обязательств по 
Соглашению, Стороны, их аффилиро-
ванные лица, работники, агенты или 
посредники не выплачивают, не пред-
лагают выплатить и не разрешают вы-
плату каких-либо денежных средств 
или ценностей, прямо или косвенно, 
любым лицам, для оказания влияния на 
действия или решения этих лиц с целью 
получить какие-либо неправомерные 
преимущества или иные неправомер-
ные цели. 

16.3 In performing their obligations under the 
Agreement, the Parties, their affiliates, em-
ployees, agents, or intermediaries shall not 
pay, offer to pay, or authorize the payment 
of any money or valuables, directly or indi-
rectly, to any person to influence actions or 
decisions for the purpose of obtaining any 
improper advantage or other unlawful ob-
jectives. 

 При исполнении своих обязательств по 
Соглашению, Стороны, их аффилиро-
ванные лица, работники или посред-
ники не осуществляют действия, 

16.4 In performing their obligations under the 
Agreement, the Parties, their affiliates, em-
ployees, or intermediaries shall not engage 
in actions classified under applicable law 



 Общие условия оказания юридической помощи,  
редакция № 2 от 25 ноября 2025 г.  

 

48/54 
 

квалифицируемые применимым для 
целей Соглашения законодательством, 
как дача (получение) взятки, коммерче-
ский подкуп, а также действия, наруша-
ющие требования применимого зако-
нодательства и международных актов о 
противодействии легализации (отмы-
ванию) доходов, полученных преступ-
ным путём. 

for the purposes of the Agreement as brib-
ery, commercial bribery, or actions violat-
ing anti-money laundering laws and inter-
national instruments. 

 В случае возникновения у Стороны по-
дозрений, что произошло или может 
произойти нарушение каких-либо по-
ложений настоящей статьи, соответ-
ствующая Сторона обязуется уведо-
мить другую Сторону в письменной 
форме. После письменного уведомле-
ния, соответствующая Сторона имеет 
право приостановить исполнение обя-
зательств по Соглашению до получе-
ния подтверждения, что нарушения не 
произошло или не произойдёт. Это 
подтверждение должно быть направ-
лено в течение 10 (Десяти) Рабочих 
дней с даты направления письменного 
уведомления. 

16.5 If a Party suspects that a violation of any 
provisions of this Article has occurred or 
may occur, such Party shall notify the other 
Party in writing. Upon written notice, the 
notifying Party shall have the right to sus-
pend performance of its obligations under 
the Agreement until confirmation is re-
ceived that no violation has occurred or will 
occur. Such confirmation must be provided 
within ten (10) Working Days from the date 
of the written notice. 

 В письменном уведомлении Сторона 
обязана сослаться на факты или предо-
ставить материалы, достоверно под-
тверждающие или дающие основание 
предполагать, что произошло или мо-
жет произойти нарушение каких-либо 
положений настоящей статьи контр-
агентом, его аффилированными ли-
цами, работниками, агентами или по-
средниками, выражающееся в дей-
ствиях, квалифицируемых примени-
мым законодательством, как дача или 
получение взятки, коммерческий под-
куп, а также действиях, нарушающих 
требования применимого законода-
тельства и международных актов о про-
тиводействии легализации доходов, по-
лученных преступным путём. 

16.6 In the written notice, the Party shall refer to 
facts or provide materials reliably confirm-
ing or giving grounds to assume that a vio-
lation of any provisions of this Article has 
occurred or may occur by the counterparty, 
its affiliates, employees, agents, or interme-
diaries, expressed in actions classified un-
der applicable law as bribery, commercial 
bribery, or actions violating anti-money 
laundering laws and international instru-
ments. 

 Никакие действия Адвокатов не могут 
трактоваться или быть истолкованы 
как то, что они будут прибегать к ис-
пользованию какой-либо заинтересо-
ванности со стороны Третьих лиц, 

16.7 No actions of the Attorneys shall be con-
strued or interpreted as implying that they 
will resort to using any influence from 
Third Parties to achieve the result of legal 
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оказывающих влияние на достижение 
результата юридической помощи. 

assistance. 

Статья 17. Изменение и прекращение 
Соглашения 

Article 17. Amendment and Termination of 
the Agreement 

 В соответствии с пунктом 1 статьи 450 
Гражданского кодекса России 
Адвокаты имеют право вносить 
изменения и (или) дополнения в 
условия Соглашения путём изменения 
настоящих Условий в порядке, 
определённом действующим 
законодательством России и настоящей 
статьёй. Новая редакция Условий 
становится обязательной для Сторон с 
даты введения в действие и, за 
исключением случая, указанного в п. 
17.2 Условий распространяется только 
на Поручения, поступившие после 
даты введения в действие. При этом 
Адвокаты обязаны не менее чем за 10 
(Десять) календарных дней до даты 
введения новой редакции Условий, 
опубликовать новую редакцию 
Условий либо изменения и (или) 
дополнения, внесённые в Условия, на 
своём официальном сайте в сети 
интернет по адресу https://a-voloshin.ru. 
История изменений Условий 
фиксируется на сайте Адвокатов в сети 
Интернет по адресу  
https://a-voloshin.ru. Доверитель 
самостоятельно обращается к 
Адвокатам или официальному сайту 
Адвокатов в сети Интернет по адресу 
https://a-voloshin.ru, для получения 
сведений о новой редакции, о 
внесённых изменениях и (или) 
дополнениях в Условия. 

17.1 In accordance with paragraph 1 of Article 
450 of the Civil Code of Russia, the Attor-
neys have the right to amend and/or supple-
ment the terms of the Agreement by modi-
fying these Terms in the manner prescribed 
by applicable Russian law and this Article. 
The new version of the Terms becomes 
binding on the Parties from the effective 
date and, except as provided in para. 17.2 of 
these Terms, applies only to Assignments 
received after the effective date. The Attor-
neys must publish the new version of the 
Terms or the amendments and/or supple-
ments made to the Terms on their official 
website at https://a-voloshin.ru no later than 
ten (10) calendar days before the effective 
date. The history of amendments to the 
Terms shall be recorded on the Attorneys’ 
website at  
https://a-voloshin.ru. The Client shall inde-
pendently contact the Attorneys or visit the 
official website at https://a-voloshin.ru to 
obtain information about the new version or 
amendments and/or supplements to the 
Terms. 

 Изменения Условий, имеющие силу 
для Соглашений, заключённых с Адво-
катами до публикации новой редакции 
Условий (обратная сила изменений), 
вступают в силу, если Доверитель в те-
чение 30 (Тридцати) календарных дней 
с даты размещения нового текста Усло-
вий письменно не выразит своё несо-
гласие на изменение Условий. Адвокат 
будет считать отсутствие таких 

17.2 Amendments to the Terms that have effect 
for Agreements concluded with the Attor-
neys before the publication of the new ver-
sion of the Terms (retroactive effect) shall 
enter into force if the Client does not ex-
press written disagreement with the amend-
ments within thirty (30) calendar days from 
the date of publication of the new text of the 
Terms. The Attorneys shall consider the ab-
sence of such objections as the Client’s 
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возражений выражением воли Довери-
теля о внесении изменений в Условия. 

consent to amend the Terms. 

 В случае несогласия с изменениями, 
вносимыми Адвокатами в Условия и 
имеющими обратную силу, Доверитель 
должен в течение 30 (Тридцати) кален-
дарных дней с даты размещения упомя-
нутых изменений направить Адвокатам 
заявление о расторжении Соглашения, 
погасив имеющуюся перед Адвокатом 
задолженность по Соглашению. 

17.3 In case of disagreement with amendments 
made by the Attorneys to the Terms that 
have retroactive effect, the Client must, 
within thirty (30) calendar days from the 
date of publication of such amendments, 
send the Attorneys a notice of termination 
of the Agreement, having settled any out-
standing debt under the Agreement. 

 Любые изменения или дополнения в 
Условия с момента вступления их в 
силу с соблюдением процедур, указан-
ных в настоящих Условиях, равным об-
разом распространяются на заключив-
ших с Адвокатами Соглашение, в том 
числе и на тех, кто заключил Соглаше-
ние ранее даты вступления изменений 
в силу. 

17.4 Any amendments or supplements to the 
Terms, once effective in compliance with 
the procedures specified in these Terms, 
shall equally apply to all Clients who have 
concluded an Agreement with the Attor-
neys, including those who entered into the 
Agreement prior to the effective date of the 
amendments. 

 Доверитель вправе в любой момент от-
казаться от исполнения Соглашения, 
оплатив Адвокатам фактически оказан-
ную юридическую помощь, достигну-
тые результаты и понесённые расходы 
в соответствии с Актом и направив Ад-
вокатам письменное заявление о рас-
торжении Соглашения. 

17.5 The Client may terminate the Agreement at 
any time by paying the Attorneys for the le-
gal services actually rendered, the results 
achieved, and the expenses incurred in ac-
cordance with the Act, and by sending the 
Attorneys a written notice of termination of 
the Agreement. 

 Соглашение расторгается по соглаше-
нию Сторон в соответствии с пунктом 
1 статьи 450 Гражданского кодекса 
России в следующих случаях: 

17.6 The Agreement may be terminated by mu-
tual consent of the Parties in accordance 
with paragraph 1 of Article 450 of the Civil 
Code of Russia in the following cases: 

 ликвидации Доверителя, в том 
числе в связи с его реорганизацией 
(датой расторжения Соглашения 
по указанному основанию счита-
ется первый Рабочий день, следую-
щий за днём получения Адвока-
тами копии свидетельства о внесе-
нии в Единый государственный ре-
естр юридических лиц записи о 
прекращении деятельности Дове-
рителя, удостоверенной регистри-
рующим органом либо нотари-
усом); 

17.6.1 liquidation of the Client, including in 
connection with its reorganization (the 
termination date of the Agreement on 
this ground shall be the first Working 
day following the day the Attorneys re-
ceive a copy of the certificate of entry 
in the Unified State Register of Legal 
Entities of the Client’s cessation of ac-
tivity, certified by the registering au-
thority or a notary); 
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 совершения Доверителем действий 
и деятельности, которая может за-
менять собой деятельность Адво-
катов, означать обход Адвокатов и 
исключение его контроля над ис-
полнением Соглашения; 

17.6.2 actions or activities by the Client that 
may substitute the Attorneys’ activi-
ties, bypass the Attorneys, and exclude 
their control over the performance of 
the Agreement; 

 любым образом выраженного от-
каза Доверителя содействовать в 
исполнении Соглашения, в том 
числе оплачивать юридическую 
помощь, выдавать доверенность, 
представлять иные запрошенные 
документы, оплачивать расходы, 
совершать иные действия в соот-
ветствии с правомерным запросом 
Адвокатов; 

17.6.3 any refusal by the Client to cooperate 
in the performance of the Agreement, 
including refusal to pay for legal ser-
vices, issue a power of attorney, pro-
vide other requested documents, pay 
expenses, or perform other actions in 
accordance with a lawful request of the 
Attorneys; 

 предоставления Доверителем Ад-
вокатам недостоверных, подлож-
ных сведений и (или) документов. 

17.6.4 provision by the Client of false or 
forged information and/or documents 
to the Attorneys. 

 Соглашение считается прекращённым 
исполнением, когда юридическая по-
мощь оказана и оплачена в полном объ-
ёме, подписан либо направлен Акт. 

17.7 The Agreement shall be deemed fully per-
formed when legal services have been ren-
dered and paid for in full, and the Act has 
been signed or sent. 

 Расторжение Соглашения по основа-
ниям, перечисленным п.п. 17.6-17.7 
Условий, не требует от Сторон оформ-
ления каких-либо дополнительных со-
глашений и иных документов к Согла-
шению. Адвокаты в таком случае 
имеют право на полную оплату факти-
чески оказанной юридической помощи 
и понесённых расходов, включая гоно-
рар успеха, а также удержание сведе-
ний, документов и имущества Довери-
теля, находящихся у Адвокатов до мо-
мента полного исполнения Доверите-
лем обязательств по оплате вознаграж-
дения и расходов Адвокатов. В случае 
расторжения Соглашения Доверитель 
обязуется сотрудничать с Адвокатами в 
целях освобождения последнего от 
всех обязательств, возникших в связи с 
Соглашением, включая оформление и 
вручение документа о замене адвока-
тов в ходе Разбирательства. 

17.8 Termination of the Agreement on the 
grounds listed in para. 17.6 – para. 17.7 of 
these Terms does not require the Parties to 
execute any additional agreements or other 
documents to the Agreement. In such cases, 
the Attorneys shall be entitled to full pay-
ment for the legal services actually rendered 
and expenses incurred, including success 
fees, as well as retention of the Client’s in-
formation, documents, and property held by 
the Attorneys until full payment of fees and 
expenses by the Client. In the event of ter-
mination of the Agreement, the Client un-
dertakes to cooperate with the Attorneys to 
release the latter from all obligations arising 
in connection with the Agreement, includ-
ing the preparation and delivery of a docu-
ment on the replacement of attorneys during 
Proceedings. 
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Статья 18. Применимое право и язык Article 18. Governing Law and Language 

 Отношения, возникающие из настоя-
щих Условий и Соглашений и не урегу-
лированные настоящими Условиями и 
Соглашениями, регулируются нормами 
материального права Российской Феде-
рации. 

18.1 Relations arising from these Terms and 
Agreements and not governed by these 
Terms and Agreements shall be regulated 
by the substantive law of the Russian Fed-
eration. 

 Текст на русском языке является офи-
циальным и имеет приоритетное значе-
ние. Английский текст подготовлен ис-
ключительно для удобства. В случае 
расхождения между русской и англий-
ской версиями применяется русская 
версия. 

18.2 The Russian text is official and shall pre-
vail. The English text is provided solely for 
convenience. In the event of any discrep-
ancy between the Russian and English ver-
sions, the Russian version shall apply. 

Статья 19. Реквизиты Адвокатского 
бюро 

Article 19. Details of Law Offices 

Реквизиты Банка 1  
(для расчетов в России): 

Банк получателя:  

ПАО «БАНК «САНКТ-ПЕТЕРБУРГ» 
БИК: 044030790 

ИНН Банка: 4703 0828 00 
КПП Банка: 783 801 001 
Адрес банка получателя: 195112, Санкт-Пе-
тербург, Малоохтинский пр., д.64, лит. А 

Счёт № 40703 810 2 9055 0000084 
Корр./счет № 30101 810 9 0000 0000790 
Получатель:  
АБ «ВОЛОШИН, ГРУШНИКОВ И ПАРТНЕРЫ» 

ИНН Получателя: 7842217039 
КПП Получателя: 784201001 

Details of Bank 1  
(for domestic payments): 

Beneficiary’s Bank:  

ПАО «БАНК «САНКТ-ПЕТЕРБУРГ» 
BIC: 044030790 
Bank address: 195112, Saint-Petersburg, Maloo-
khtinsky Ave., 64, lit. A 

Account No.: 40703 810 2 9055 0000084 
Correspondent account:  

30101 810 9 0000 0000790 
Beneficiary:  
АБ «ВОЛОШИН, ГРУШНИКОВ И ПАРТНЕРЫ» 

INN Beneficiary: 7842217039 

KPP Beneficiary: 784201001 

Банковские реквизиты (для расчетов из-за рубежа в рублях) / 
Bank details (for international payments in RUB): 

Beneficiary: AB "VOLOSHIN, GRUSHNIKOV I PARTNERY" 
Beneficiary address: 191015, g. Sankt-Peterburg, ul. 9-ia Sovetskaia, d. 4-6, litera A, of. 403 

TAX ID (INN/VATIN): 7842217039 
KPP: 784201001 

Beneficiary account number: 40703 810 2 9055 0000084 
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Beneficiary's bank: BANK SAINT-PETERSBURG PJSC, ST. PETERSBURG, RUSSIA 

Account of BANK SAINT-PETERSBURG PJSC: 30101 810 9 0000 0000790 
National Clearing Code (BIC): 044030790 

Реквизиты Банка 2  
(для расчёта в России):  

Банк получателя: ООО «Банк Точка» 
БИК: 044525104 
Адрес банка получателя: 109044, Российская 
Федерация, г. Москва, вн.тер.г. муниципаль-
ный округ Южнопортовый, пер. 3-й Крутиц-
кий, д.11, помещ. 7Н 

ИНН Банка: 9721 1944 61 
КПП Банка: 997 950 001 

Счёт № 40703 810 2 2000 0001366 
Корр./счет № 30101 810 7 4537 4525104 

Получатель:  
САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКОЕ АДВОКАТСКОЕ БЮРО 
«ВОЛОШИН, ГРУШНИКОВ И ПАРТНЕРЫ» 

ИНН Получателя: 7842217039 
КПП Получателя: 784201001 

Details of Bank 2  
(for domestic payments): 

Beneficiary’s Bank: ООО «Банк Точка» 
BIC: 044525104 
Bank address: Lane. 3rd Krutitsky, bld 11, prem-
ises 7N, Moscow, Russia, 109044 

INN of Bank: 9721 1944 61 
КПП of Bank: 997 950 001 

Account No.: 40703 810 2 2000 0001366 
Correspondent account:  

30101 810 7 4537 4525104 
Beneficiary:  
САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКОЕ АДВОКАТСКОЕ БЮРО 
«ВОЛОШИН, ГРУШНИКОВ И ПАРТНЕРЫ» 

INN Beneficiary: 7842217039 

KPP Beneficiary: 784201001 

Банковские реквизиты (для расчётов из-за рубежа в рублях) /  
Bank details (for international payments in RUB): 

Beneficiary customer: Voloshin, Grushnikov I Partnery (LAWYER OFFICE) 
Address: 9-YA SOVETSKAYA STR., 4-6/LITERA A-403 ST. PETERSBURG, RUSSIA 

Account number (RUB): 40703 810 2 2000 0001366 
SWIFT: LCTCRUMMXXX 

Bank identifier code: 044525104 
Correspondent account: 30101810745374525104 

Beneficiary bank: LIMITED LIABILITY COMPANY BANK TOCHKA 
City, country: Lane. 3rd Krutitsky, bld 11, premises 7N, Moscow, Russia, 109044 

Статья 20. Вступление в силу Условий Article 20. Entry into Force of the Terms 
Настоящие Условия вводятся в действие  
5 декабря 2025 года 
Приняты в Санкт-Петербурге:  
25 ноября 2025 г. 
Опубликованы на сайте https://a-voloshin.ru  
25 ноября 2025 г. 

These Terms shall enter into force  
on 5 December 2025 
Done at Saint-Petersburg, 
25 November 2025 
Published on the website https://a-voloshin.ru  
25 November 2025 
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